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1. Περίληψη 

Η παρούσα πτυχιακή εργασία πραγματεύεται τη μετάφραση αποσπάσματος του 

κειμένου “COMMISSION STAFF WORKING DOCUMENT Analytical Supporting 

Document Accompanying the document Proposal for a Council Recommendation on 

the integration of the long-term unemployed into the labour market” το οποίο αποτελεί 

επίσημο έγγραφο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Πιο συγκεκριμένα, το κείμενο αποτελεί 

υποστηρικτικό έγγραφο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και συνοδεύει την επίσημη 

πρόταση για σύσταση του Συμβουλίου για την ένταξη των μακροχρόνια ανέργων στην 

αγορά εργασίας και κατ’ επέκταση τη σύσταση του Συμβουλίου αυτή καθ’ αυτή.  

Τόσο το κείμενο που επιλέξαμε να μεταφράσουμε όσο και το έγγραφο στο οποίο 

αναφέρεται έχουν ως κύριο άξονα τη δημιουργία ενός θεωρητικού πλαισίου για την 

υποστήριξη της σύστασης αναφορικά με την ένταξη των μακροχρόνια ανέργων στην 

αγορά εργασίας. Το απόσπασμα του κειμένου που επιλέχθηκε στο πλαίσιο της 

παρούσας εργασίας αναφέρεται πιο συγκεκριμένα στην πρωτοβουλία που προτείνεται 

με στόχο την υποστήριξη των κρατών μελών της ΕΕ στην αύξηση του ποσοστού 

μεταβάσεων από την μακροχρόνια ανεργία στην απασχόληση. Το κείμενο εστιάζει στις 

συμφωνίες ένταξης στην εργασία, οι οποίες συνδυάζονται με άλλα υπάρχοντα μέτρα, 

τα οποία και αναλύει διεξοδικά. 

Θα ήθελα να τονίσω ότι η ενασχόληση με κείμενο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ήταν 

προσωπική επιλογή και θα έλεγα πως ήταν «μονόδρομος» έπειτα από την ενασχόληση 

μου με αυτά κατά τη διάρκεια των σπουδών μου. Το παρόν κείμενο επιλέχτηκε έπειτα 

από επισταμένη έρευνα που πραγματοποιήθηκε στον ιστότοπο της EUR-Lex και 

κρίθηκε ως κατάλληλο ανάμεσα σε άλλα καθώς αναφέρεται στο θέμα με το οποίο 

επιθυμούσα εξαρχής να ασχοληθώ. Η ανεργία που πλήττει τη χώρα μας σε όλα τα 

ηλικιακά επίπεδα αποτελεί φλέγον ζήτημα και η ενασχόληση μαζί του μοιάζει φυσική, 

αν όχι αναγκαία. Επικεντρώσαμε, λοιπόν, την έρευνα μας σε αυτό το πεδίο και έτσι 

επιλέχτηκε το συγκεκριμένο κείμενο και εκπονήθηκε η παρούσα πτυχιακή εργασία. 

Η δομής της εργασίας έχει ως εξής: 

• Στο πρώτο μέρος παρατίθεται το αγγλικό πρωτότυπο κείμενο και το ελληνικό 

μετάφρασμα,  

• Στο δεύτερο μέρος παρουσιάζεται το θεωρητικό πλαίσιο στο οποίο 

βασιστήκαμε για να εκπονήσουμε την παρούσα μετάφραση καθώς και η 

ανάλυση των προβλημάτων, τα οποία ανέκυψαν κατά τη διαδικασία της 



μετάφρασης, συνοδευόμενη από τους τρόπους και τις μεθόδους επίλυσης που 

ακολουθήσαμε.  

• Tέλος, στο τελευταίο μέρος της παρούσας εργασίας παρουσιάζονται οι 

βιβλιογραφικές αναφορές και όλα τα παράλληλα κείμενα που μας 

υποβοήθησαν στη μεταφραστική διαδικασία. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. Μέρος Α’  

2.1. Πρωτότυπο 

THE ENVISAGED INITIATIVE  

Objectives 

The general objective is to support MS to increase the rate of transitions from LTU to 

employment.  

Within this general framework, the specific objectives of this initiative are to support 

MS to:  

(1) Increase coverage with higher registration and active support for the long-

term unemployed  

(2) Ensure continuity and coordination between relevant services  

(3) Increase the effectiveness of interventions aimed at both long term 

unemployed and employers; 

Job integration agreements 

The proposed initiative combines the introduction of the Job integration agreements 

(JIAs) for jobseekers at the latest when they reached 18 months of unemployment with 

general policy guidance on individual assessment and on strengthened links with 

employers. The threshold of 18 months is chosen due to the large drop in transitions to 

employment between 12 and 24 months (Figure 4) and to match existing dates for 

intervention. Most MS proposing similar interventions act within the period (SE and FI 

at 10 months; UK and DE at 12 months; DK (pilot) at 16 months).  

The design of the JIAs builds on three steps which open a pathway to job integration: 

(1) encourage registration with an employment service; (2) assess individual needs and 

potential; (3) propose a plan for return to work under a JIA approach. These three 

elements can be implemented in a flexible way corresponding to the specific situation 

in MS. 

JIAs would consist in a written agreement covering the service offer and the 

obligations, between the jobseeker and a single point of contact within an employment 

or social service. To allow a lower caseload and intensified support, the JIA would be 

targeted to beneficiaries at the latest when they reach 18 months of unemployment, 

irrespective of age or qualification levels. 

The creation of the single point of contact will not require full integration of 

employment services and (social) benefits disbursement. It could be set up through 

inter-institutional cooperation, focused on the relation with the client. 



JIAs would also include intensified individual follow-up (or 'case management') 

entailing intensified provision of employment services (counselling, guidance) and 

step-by-step monitoring of job search efforts.  

The policy guidance would serve to place JIA into a minimum frame of action common 

for all MS: 

• The (re-)assessment of the individual skills, needs and prospects of all registered 

LTU before reaching 18 months of unemployment, based on the individual 

employment and support history. 

• The re-orientation of ALMPs away from public works towards employer 

incentives, services for employers and reinforced up-skilling and start-up support 

for LTU. 

 

The target group would avoid any overlap with the Youth Guarantee. MS which do not 

have integration agreements along the lines outlined above would be required to set 

them up for the target group.  

Implementation can be expected to be gradual. All MS offer currently support to the 

LTU, using both national and ESIF financing (primarily ESF). Such support can be re-

structured and integrated in JIAs. Countries with consolidated systems will be 

encouraged through the recommendation to institute a "last call" point of intensification 

of effort. 

A Council recommendation can provide MS specific guidance on the policy pathway, 

whilst accepting MS discretion in adapting implementing measures to national 

institutions and delivery models. This is in line with the principle of proportionality in 

Article 5 TFEU and meets the concerns raised by several MSs on the degree of 

prescription of the initiative.   

The recommendation introduces the approach of Job integration agreements, which will 

act as a focal point of integration support for the long-term unemployed. Under this 

approach, the following elements of flexibility for Member State implementation are 

included:  

 

- deciding the content of the offer included in the Job integration agreement to best 

tailor the individual circumstances of the beneficiaries and the labour market 

conditions; it can be focused on employment services, ALMP measures or social 

support services or a mix thereof; 

- choice of organisations providing the Job integration agreements and of the 

coordinating organisation (governments, PES, regional or local authorities); 



- choice of public or private provision of support included in Job integration 

agreements; 

- the organisation of the single point of contact – whether this would be done through 

cross-referrals, data exchange, or wider organisational restructuring such integration of 

front-office functions, co-location or transfer of organisational functions between 

agencies; 

- the organisation of personalised services, whether this would take the form of a 

personal counsellor providing case management or would include on-line channels for 

follow-up  

- the means to reach higher registration, more employer involvement and more relevant 

support for employability. 

 

 

ARTICULATION WITH EXISTING MEASURES 

Links with other policy instruments 

LTU has been identified by the Council (ECOFIN and EPSCO) and the ECB1 as an 

impediment to growth and as a key challenge in the 2015 Annual Growth Survey.  

A number of initiatives at EU level are already in place to support employment, notably 

the European Semester recommendations and Employment Guidelines, the European 

Structural and Investment Funds – in particular the European Social Fund (ESF) and 

the European Regional Development Fund (ERDF), and mutual learning.  

The EU Semester process 

The Council recommendation will support implementation at national level of the 

European Employment Strategy and of Europe 2020 goals on increasing employment 

rate and reducing poverty.  

The overall objectives of the European Semester process of economic policy 

coordination are supported by the integrated guidelines, which include both the Broad 

Economic Policy Guidelines and the Employment Guidelines. The former guidelines 

cover priorities such as boosting investment, implementing structural reforms, and 

improving the coordination, sustainability and growth-friendliness of public finances 

in order to contribute to growth and jobs at EU level. The latter ones cover priorities 

such as facilitating job creation, enhancing labour and skills supply, enhancing the 

functioning of labour markets, ensuring social protection and fighting against poverty.  

 
1 http://www.ecb.europa.eu/press/key/date/2014/html/sp140822.en.html. 

http://www.ecb.europa.eu/press/key/date/2014/html/sp140822.en.html


Within the European Employment Strategy, the current Employment Guidelines aim to 

address structural barriers linked to rigidities on the labour market and inadequate skills 

or insufficient investment in human capital. Elements in these areas which feature 

prominently in the country specific recommendations include reducing financial 

disincentives to work, adjusting wage-setting mechanisms and the benefits, shifting the 

tax burden away from labour, strengthening active labour market policies and 

modernising vocational education and training and apprenticeships. 

In addition, the newly proposed Employment Guidelines propose to reduce LTU "by 

means of comprehensive and mutually reinforcing strategies, including the provision 

of specific active support to long-term unemployed to return to the labour market"2. 

The 2015 country specific recommendations3 acknowledge that LTU needs to be 

tackled by combining effective social assistance with employability. In this respect, 

they stress that efficient and effective vocational education and training programmes, 

including targeted adult learning play a key role in improving employability. They also 

note that the role of the PES needs to be strengthened in some MS and that active labour 

market tools could be more efficiently targeted to support the inclusion of those furthest 

from the labour market. 

Structural reforms of labour markets will have an impact on the LTU level in the 

medium to long term, as policy transmission channels take time to impact the labour 

market. By adding a focus on LTU, the current proposal can support that this group 

benefits from positive developments on labour markets quicker than otherwise, in 

combination with structural labour and product market reforms. Moreover, in the 

context of the streamlined European Semester, country specific recommendations 

(CSRs) focus on issues where reform is macro-economic relevant and requires urgent 

attention4. Thus, LTU might not be mentioned in the CSR even if LTU is high in a 

particular MS. By providing specific guidance on the process of addressing LTU, the 

recommendation complements the analysis and guidance provided in the European 

Semester through country reports and CSRs.  

A common action framework aimed at increasing the performance of all MS would 

offer a basis for subsequent analysis of reforms and progress. For countries addressing 

CSRs related to LTU or related areas (activation or active measures), the 

 
2 COM(2015) 98 final. 

3 Council Recommendations on the National Reform Programmes, OJ 215/C 272 of 18.08.2015. 
4 The Commission proposals for CSRs in the 2015 European Semester addressed explicitly LTU in 4 

countries (FI, RO, SI, SK). In 2014, CSRs for nine countries explicitly mentioned LTU (BG, DE, ES, FI, IE, 
HR, LT, PT, SK). Under the 2015 Semester, the Commission identified limited progress in addressing 
CSRs on active labour market policies (COM(2015) 85 final – Annex 2) and pointed to the "need to 
strengthen the capacity of their Public Employment Services to fight LTU" (COM(2015) 85 final). 

https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:c2dbf64b-c17f-11e4-bbe1-01aa75ed71a1.0011.01/DOC_1&format=PDF
http://www.eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=OJ:C:2015:272:TOC
http://ec.europa.eu/europe2020/making-it-happen/country-specific-recommendations/index_en.htm
https://ec.europa.eu/home-affairs/sites/homeaffairs/files/what-we-do/policies/european-agenda-migration/proposal-implementation-package/docs/managing_the_refugee_crisis_state_of_play_20160210_annex_02_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/system/files/2015-european-semester-country-reports-comm_en.pdf


recommendation provides further guidance supporting their implementation effort. For 

countries with high LTU levels who do not have CSRs in the area, it provides an EU 

level impetus for improvement of support to long-term unemployed.  

While the European Semester follows the structural reform priorities for each MS, the 

initiative would complement this through additional guidance, joining up different 

reform streams in the employment and social field with PES and social services 

capacity building. By reducing divergence in LTU rates, the initiative would strengthen 

the social dimension of the Economic and Monetary Union (EMU). 

Support to the long-term unemployed through the European Structural and 

Investment Funds 

ESF-supported activation measures were equivalent to around 20% of the total ALMP 

expenditure in the EU between 2007 and 20135. The LTU account for 29% of the 

unemployment allocations supported by the ESF, slightly higher than in corresponding 

national ALMPs6. Relative to the high LTU rates of the period, the same pattern of 

under-investment applies, particularly in MS with high LTU7.  

Table 6. Share of ESF allocations to unemployed and long-term unemployed 

ESF allocation, EU28 2007-2013 2014-2020 

Share of unemployed in ESF beneficiaries 31,3% > 41% 

         …of which: long-term unemployed 28,2% > 25% 

Share of long-term unemployed in total beneficiaries 8,8% > 10% 

Source: DG Employment estimates based on past and current ESF programming 

On the basis of current programming for 2014-2020, the unemployed will constitute at 

least 41% of the allocations supported by the ESF; at least 25% of these will be for the 

long-term unemployed8.  

The 2014-2020 ESF allocations allow room to increase the financing of LTU support 

and to enhance its efficiency. Under investment priority 8i on active labour market 

measures, 11.08 billion Euro were programmed for 2014-2020, with particularly high 

shares in SK, FI, and IE. Under the investment priority 8vii on increasing the capacity 

 
5  EC (2014) The 6th Report on Economic, Social and Territorial Cohesion, p 219. 

6 The share of LTU participants in ALMPs was 20% in 2012. The participation rates in Table 6 translate 
into an estimated overall financial allocation to LTU of approximately 2.7 bn €. The estimated 
financial allocation in 2007-2013 is obtained by   multiplying ESF spending on the priorities that 
could include LTU (31, 9 bn€) by the share of the LTU out of the total number of participations 
(8.8%). 

7 The share of LTU participating in ESF interventions targeting the unemployed ranged from 11% in LU 
to 86% in HR and 100% in SE. 

8 Minimal estimate on the basis of the MS having chosen to set targets for the long-term unemployed.  
The share will most likely be higher, as it is not an obligation to programme for all common 
indicators. 

http://ec.europa.eu/regional_policy/sources/docoffic/official/reports/cohesion6/6cr_en.pdf


of labour market actors, 980 million were programmed, with higher allocations in IT 

and RO. 12,93 billion Euro were programmed under the social inclusion priority (9i), 

with higher shares in NL, FR, IE, BE. 

Early results from ex-post ESF evaluation identify on the basis of interviews with 

programme managers the following success factors for programmes addressing 

disadvantaged groups: (1) effective referral, engagement and outreach approaches; (2) 

provision of intensive support; (3) ensuring access to a relevant range of services; (4) 

ensuring continuity in support to participants9. The recommendation tackles through 

the approach chosen (Job integration agreements) the entire spectrum of improvements 

identified in the evaluation of the ESF. It reinforces the referral system for long-term 

unemployed to the support needed, it encourages intensive, personalised support, and 

opens access to a broader range of services, under a contractual framework which 

entails continuity of support and follow-up. This goes beyond the usual reach of ESF 

programme-based interventions, as it tackles the basic set-up of interventions, on which 

further ESF interventions can be built.  

This also shows that with additional changes in the support delivery through the 

implementation of the recommendation, existing ESF budgets could be spent more 

efficiently, in particular in addressing issues linked to continuity of support and 

individualised referrals to support. 

While the European Social Fund (ESF) is the EU's main financial instrument for 

tackling long-term unemployment, other funds like the ERDF may also support the 

objectives of the initiative. In addition to the measures financed by ESF, ERDF 

measures within the existing operational programmes for 2014-2020  can support 

investment in infrastructure for employment services (investment priority 8d), 

vocational education and training and skills and lifelong learning (investment priority 

10), as well as financing for self-employment and start-ups (investment priorities 8a 

and 3a). 

Ex-Ante conditionalities can also play a role in making sure that jobseekers (including 

LTU) can be better supported10. A number of MS will have to fulfil them by the end of 

2016 at the latest and report on fulfilment in 2017.  Both ex ante conditionalities 8.1 

and 8.311 focus on the capacity of employment services to deliver: (1) personalised 

 
9 EC (2015) - ESF 2007-2013 Ex-post evaluation: Supporting the integration of disadvantaged groups 

into the labour market and society, forthcoming.  
10 Ex-ante conditionalities aim to ensure that institutional and strategic policy arrangements are in 

place at the level of the Member States for effectively achieving the specific objectives of 
investment priorities for ESIF funds. 

11 Annex XI – Part I of the Common Provisions Regulation. 



services and active and preventive labour market measures at an early stage, which are 

open to all jobseekers while focusing on people at highest risk of social exclusion, 

including people from marginalised communities; (2) comprehensive and transparent 

information on new job vacancies and employment opportunities taking into account 

the changing needs of the labour market; (3) the setting up of formal or informal 

cooperation arrangements with relevant stakeholders.  

 The recommendation provides guidance which supports MS who are engaged in 

strategic changes to meet the ex-ante conditionalities. The first and second ex-ante 

conditionalities are closely related to the first and second specific objectives of the 

Council recommendation. The establishment of JIAs will help implementation of both 

principles embedded in the conditionalities. However, while ex-ante conditionalities 

can play a role in improving the policy framework for effective implementation, they 

do not focus on long-term unemployed as a specific group and do not cover all elements 

of service delivery.  

The envisaged initiative could provide further guidance on how to best achieve results 

with LTUs when designing the framework and when implementing the operations. The 

ex-ante conditionalities and the initiative are reinforcing each other and do not 

duplicate.  

Mutual learning at EU level 

In terms of sharing of good practices, actions supporting Europe 2020 reform 

implementation through policy learning are taking place and will continue (for 

example, regular peer reviews on LTU and active labour market policies as part of 

mutual monitoring within EMCO, as well as best practice exchange under the Mutual 

Learning Programme12).  

The PES Network is currently developing a "benchlearning" process to provide an 

overview of the performance of PES in all MS, in order to encourage mutual learning 

(peer-to-peer or group activities, analysis, cooperation, and exchanges). This will 

contribute to capacity building and increased awareness within the PES on effective 

ways of developing support for LTU. However, mutual policy learning takes place at a 

technical level and needs support at political level to ensure implementation of the 

agreed solutions. In addition, capacity building in the PES cannot influence the 

composition of ALMPs and has limited influence on social assistance authorities. 

 
12 A thematic event on tackling long-term unemployment was organised in November 2012 and other 

events focused on related themes, e.g. job creation incentives and segmentation on the labour 
market. Peer reviews touched  on e.g. integration support for the unemployed, the activation of the 
elderly, pathways to work for lone parents, integration in the labour market of the Roma 
community, or public works in activation programmes.  

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1047&langId=en


Therefore, the above mutual learning processes are not sufficient to incentivise 

structural and process changes at the required level in the MS. 

Active inclusion initiatives and fundamental rights 

Previous Commission initiatives focused on the active inclusion approach, 

encompassing outreach to groups such as the inactive or non-registered long-term 

unemployed that are the furthest from the labour market and face multiple barriers13.  

The initiative reinforces protection of fundamental rights. Improving the access to 

support services and establishing an individualised services approach for long-term 

unemployed guarantees and further enhances the right to access to free placement 

services laid down in Article 29 of the Charter of Fundamental Rights of the EU. 

Furthermore, providing better protection of long-term unemployed duly observes the 

principles enshrined in Article 34 of the Charter of Fundamental Rights of the EU, since 

it improves the entitlement to social security benefits and social services protection in 

case of loss of employment, helps combating social exclusion and ultimately reinforces 

human dignity. 

Moreover, better individualised support, coordination of delivery, assistance for return 

to employment, training and for work experience would also contribute to a better 

implementation of the UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities.  

Reforms undertaken at national level 

LTU affects MS to a different extent, notably as the impact of the crisis has been uneven 

and countries differ in terms of macroeconomic situation as well as economic structure 

and labour market functioning. The policy response has also been uneven. 

Economic recovery and lower inflows to LTU and the improved budgetary situation 

open up opportunities for additional interventions. However, LTU is addressed by 

current reforms in less than half of the MS. Many well performing MS (e.g. EE, FI, FR, 

NL, SE) continue to improve their support, while other MS with high LTU rates have 

not undertaken initiatives (e.g. RO, EL, HR, SK), or the initiatives do not address the 

main problems  (e.g. the launch of new public works programmes in EL, HR, SK). The 

momentum of reform in the MS most affected by unemployment is not likely to lead to 

a substantial change either in terms of priority given to LTU or in enhancing service 

 
13 The Social Investment Package (2013) proposed to combine income support, tailor-made activation 

and access to enabling services to enhance support for those furthest from the labour market 
(COM(2013) 83 final). The Package builds on the evaluation of progress in the implementation of 
the 2008 Commission recommendation on active inclusion (C(2008) 5737), which observed 
piecemeal  implementation of integrated and comprehensive active inclusion strategies, due to the 
lack of coordination between delivery agents, scattered policy responsibilities and variability in 
funding streams (SWD(2013) 39 final). 

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1044
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX%3A52013DC0083
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX:32008H0867
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX%3A52013SC0039


delivery. This risks to increase the divergence in the impact of support and consequently 

in LTU transitions. 

Several MS launched additional ALMP programmes, combining services and 

counselling, provision of programme income, and additional subsidies for employers14. 

While such initiatives can have a positive impact, they are limited, addressing the 

coverage problem with less focus on the problems of discontinuity and activation 

design. 

After dropping for the last 5 years by a total of 10%, expenditure on public employment 

services began stabilising during the last two years. In 2014, a small increase of 

expenditure on public employment services occurred in most MS15.  

Creating a coherent referral and support system for LTU requires structural holistic 

change. Such changes occurred only in a handful of MS during the last decade (CZ, 

DE, EE, IE, FI)16 and none of the countries with above average LTU rates undertook 

the process.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
14 For example, the Spanish Tripartite Agreement on an Extraordinary Program for Activation and 

Employment provides an additional subsidy of 426 Euro for 6 months to  500.000 LTU  beneficiaries. 
In exchange, beneficiaries will participate in additional counselling and ALMP measures, including 
placements with temporary work agencies. The programme is  temporary and will run from 15 
January 2015 to 15 April 2016.  

15 EC (2015) – Assessment report on PES Capacity.  
16 Scharle (2015). With only incremental steps towards cooperation and integration of services, NGOs 

and ESF projects will continue to act as brokers across the organisations in charge, bridging separate 
streams of provision. These are the predominant coordination mechanism in countries such as IT 
and PL identified in Heidenreich and Aurich-Beerheide (2014), article of FP7 project LOCALISE.  

http://ec.europa.eu/social/BlobServlet?docId=14323&langId=en
http://ec.europa.eu/social/BlobServlet?docId=13784&langId=en
http://www.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/ijsw.12098/abstract
http://www.inspires-research.eu/


2.2. Μετάφρασμα 
 

Η ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΑ  

Στόχοι  

Ο γενικός στόχος είναι να υποστηρίξουμε τα ΚΜ για να αυξήσουν το ποσοστό των 

μεταβάσεων από τη μακροχρόνια ανεργία στην απασχόληση.  

Μέσα στο παρόν γενικό πλαίσιο, οι συγκεκριμένοι στόχοι αυτής της πρωτοβουλίας 

είναι να υποστηρίξει τα ΚΜ:  

(1) να αυξήσουν την κάλυψη με υψηλότερα ποσοστά εγγραφής και ενεργή στήριξη 

των μακροχρόνια ανέργων· 

(2) να διασφαλίσουν τη συνέχεια και τον συντονισμό μεταξύ των σχετικών 

υπηρεσιών· 

(3) να  αυξήσουν την  αποτελεσματικότητα των παρεμβάσεων που στοχεύουν τόσο 

στους μακροχρόνια άνεργους όσο και στους εργοδότες. 

Συμφωνίες ένταξης στην εργασία  

Η προτεινόμενη πρωτοβουλία συνδυάζει τη θέσπιση των συμφωνιών ένταξης στην 

εργασία για αυτούς που αναζητούν εργασία το αργότερο όταν θα έχουν φτάσει τους 18 

μήνες ανεργίας με γενικές κατευθυντήριες γραμμές πολιτικής σχετικά με την ατομική 

αξιολόγηση και τις ενισχυμένες σχέσεις με τους εργοδότες. Το κατώφλι των 18 μηνών 

επιλέχθηκε λόγω της μεγάλης πτώσης των μεταβάσεων στην απασχόληση ανάμεσα 

στους 12 και 24 μήνες (Σχήμα 4) και για να συνάδει με τις υφιστάμενες ημερομηνίες 

παρέμβασης. Τα περισσότερα ΚΜ που προτείνουν παρόμοιες παρεμβάσεις δρουν μέσα 

στην καθορισμένη χρονική περίοδο (SE και FI στους 10 μήνες, UK και DE στους 12 

μήνες, DK (πιλοτικά) στους 16 μήνες).  

Ο σχεδιασμός των συμφωνιών ένταξης στην εργασία χτίζεται πάνω σε τρία βήματα, τα 

οποία ανοίγουν τον δρόμο για την ένταξη στην εργασία:  (1) ενθάρρυνση της εγγραφής 

σε μια υπηρεσία απασχόλησης, (2) αξιολόγηση ατομικών αναγκών και δυνατοτήτων, 

(3) πρόταση πλάνου για την επιστροφή στην εργασία κάτω από μια προσέγγιση 

βασιζόμενη στη συμφωνία ένταξης στην εργασία. Αυτά τα τρία στοιχεία μπορούν να 

εφαρμοστούν με ευέλικτο τρόπο που θα ανταποκρίνεται στην ειδική κατάσταση στο 

ΚΜ.  

Οι συμφωνίες ένταξης στην εργασία θα αποτελούνται από μια γραπτή συμφωνία που 

θα καλύπτει την προσφορά της υπηρεσίας και τις υποχρεώσεις ανάμεσα στο άτομο που 

αναζητά εργασία και σε ένα ενιαίο σημείο επαφής μέσα σε μια κοινωνική υπηρεσία ή 

υπηρεσία απασχόλησης. Για να επιτρέψουν μικρότερο φόρτο εργασίας και για να 



εντείνουν την υποστήριξη, οι συμφωνίες ένταξης στην εργασία θα στοχεύουν σε 

δικαιούχους το αργότερο όταν θα συμπληρώσουν τους 18 μήνες ανεργίας, 

ανεξαρτήτως ηλικίας ή επιπέδου προσόντων. 

Η δημιουργία του ενιαίου σημείου επαφής δεν θα απαιτεί την πλήρη ένταξη των 

υπηρεσιών απασχόλησης και την καταβολή (κοινωνικών) οφελών. Θα μπορούσε να 

στηθεί μέσω δια-θεσμικής συνεργασίας, εστιάζοντας στη σχέση με τον πελάτη. 

Οι συμφωνίες ένταξης στην εργασία θα συμπεριλαμβάνουν επίσης ενισχυμένη ατομική 

παρακολούθηση (ή «διαχείριση υπόθεσης») που συνεπάγεται ενισχυμένη παροχή 

υπηρεσιών απασχόλησης (συμβουλευτική, καθοδήγηση) και βήμα-προς-βήμα 

παρακολούθηση των προσπαθειών αναζήτησης εργασίας. 

Οι κατευθυντήριες γραμμές πολιτικής θα χρησιμεύσουν για να τοποθετήσουν τις 

συμφωνίες ένταξης στην εργασία σε ένα ελάχιστο πλαίσιο δράσης, κοινό για όλα τα 

ΚΜ: 

• Η (επαν-)αξιολόγηση των ατομικών δυνατοτήτων, αναγκών και προοπτικών 

όλων των εγγεγραμμένων μακροχρόνια άνεργων προτού συμπληρώσουν τους 

18 μήνες ανεργίας, βασισμένη στην ατομική απασχόληση και το ιστορικό 

υποστήριξης. 

• Ο επανα-προσανατολισμός της ενεργητικής πολιτικής αγοράς εργασίας μακριά 

από τα δημόσια έργα προς τα κίνητρα των εργοδοτών, τις υπηρεσίες για τους 

εργοδότες και την ενισχυμένη αναβάθμιση των δεξιοτήτων και την υποστήριξη 

εκκίνησης των μακροχρόνια άνεργων. 

Η ομάδα-στόχος θα αποφύγει τις όποιες αλληλοεπικαλύψεις με το πρόγραμμα 

«Εγγύηση για τους νέους». Τα ΚΜ τα οποία δεν έχουν συμφωνίες ένταξης σύμφωνες 

με τις γραμμές που περιγράφονται συνοπτικά παραπάνω θα υποχρεωθούν να τις 

δημιουργήσουν για την ομάδα-στόχο. 

Η εφαρμογή αναμένεται να είναι σταδιακή. Όλα τα ΚΜ προσφέρουν επί του παρόντος 

υποστήριξη στους μακροχρόνια άνεργους, χρησιμοποιώντας τόσο εθνική 

χρηματοδότηση όσο και από τα ΕΔΕΤ (κυρίως του ΕΚΤ). Μια τέτοια υποστήριξη 

μπορεί να αναδιαρθρωθεί και να ενταχθεί στις συμφωνίες ένταξης στην εργασία. 

Χώρες με ενοποιημένα συστήματα θα ενθαρρυνθούν μέσω της σύστασης, να 

θεσπίσουν ένα σημείο «τελευταίας έκκλησης» για ενίσχυση της προσπάθειας.  

Μια σύσταση του Συμβουλίου μπορεί να παρέχει στα ΚΜ συγκεκριμένη καθοδήγηση 

στο μονοπάτι της πολιτικής, ενώ γίνεται αποδεκτή η διακριτική ευχέρεια των ΚΜ για 

την προσαρμογή των μέτρων εφαρμογής στους εθνικούς φορείς και στα μοντέλα 

παροχής υπηρεσιών. Αυτό συνάδει με την αρχή της αναλογικότητας στο άρθρο 5 της 

ΣΛΕΕ και απαντά στις ανησυχίες που εγείρονται από ορισμένα ΚΜ ως προς τον βαθμό 



κανονιστικότητας της πρωτοβουλίας. Η σύσταση εισάγει την προσέγγιση των 

συμφωνιών ένταξης στην εργασία που θα ενεργήσουν ως εστιακό σημείο για την 

υποστήριξη της ένταξης των μακροχρόνια ανέργων. Υπό αυτήν την προσέγγιση, 

συμπεριλαμβάνονται τα παρακάτω στοιχεία ευελιξίας ως προς την εφαρμογή της από 

τα Κράτη Μέλη: 

- ευελιξία στην απόφαση του περιεχομένου της προσφοράς που 

συμπεριλαμβάνεται στη συμφωνία ένταξης στην εργασία για να προσαρμοστεί 

καλύτερα με τις ατομικές συνθήκες των δικαιούχων και με τις συνθήκες της 

αγοράς εργασίας˙ μπορεί να εστιάσει στις υπηρεσίες απασχόλησης, στα μέτρα 

ενεργητικής πολιτικής της αγοράς εργασίας ή στις υπηρεσίες κοινωνικής 

στήριξης ή σ’ έναν συνδυασμό αυτών, 

- επιλογή των οργανισμών που θα προσφέρουν τις συμφωνίες ένταξης στην 

εργασία και του συντονιστικού οργανισμού (κυβερνήσεις, ΔΥΑ, περιφερειακές 

ή τοπικές αρχές), 

- επιλογή δημόσιας ή ιδιωτικής παροχής υποστήριξης που συμπεριλαμβάνεται 

στις συμφωνίες ένταξης στην εργασία, 

- την οργάνωση του ενιαίου σημείου επαφής – είτε αυτό γίνει μέσω της 

διασταύρωσης παραπομπών, ανταλλαγής δεδομένων είτε μέσω ευρύτερης 

οργανωτικής αναδιάρθρωσης όπως η ενσωμάτωση υπηρεσιών συναλλαγής με 

το κοινό, ο συντοπισμός ή η μεταφορά των οργανωτικών λειτουργιών ανάμεσα 

στους οργανισμούς, 

- την οργάνωση των εξατομικευμένων υπηρεσιών, είτε αυτό πάρει τη μορφή ενός 

προσωπικού συμβούλου παρέχοντας «διαχείριση περίπτωσης» είτε 

περιλαμβάνοντας διαδικτυακούς διαύλους παρακολούθησης της εξέλιξης του, 

- τα μέσα για την επίτευξη υψηλότερων ποσοστών εγγραφών, περισσότερη 

εμπλοκή των εργοδοτών και πιο σχετική υποστήριξη για την 

απασχολησιμότητα. 

 

ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΥΠΑΡΧΟΝΤΑ ΜΕΤΡΑ 

Σύνδεση με άλλα πολιτικά μέσα 

Η μακροχρόνια ανεργία έχει αναγνωριστεί από το Συμβούλιο (Συμβούλιο ECOFIN και 

Συμβούλιο EPSCO) και από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα

1 ως ένα εμπόδιο για την ανάπτυξη και ως μια πρόκληση-κλειδί, στην ετήσια 

επισκόπηση της ανάπτυξης του 2015. 

 
1 http://www.ecb.europa.eu/press/key/date/2014/html/sp140822.en.html. 

http://www.ecb.europa.eu/press/key/date/2014/html/sp140822.en.html


Ήδη έχει τεθεί σε εφαρμογή μια σειρά από πρωτοβουλίες σε ευρωπαϊκό επίπεδο για 

την υποστήριξη της απασχόλησης, ιδίως οι συστάσεις του Ευρωπαϊκού Εξαμήνου και 

οι κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση, τα Ευρωπαϊκά Διαρθρωτικά και 

Επενδυτικά Ταμεία  – πιο συγκεκριμένα το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο (ΕΚΤ) και 

το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ), και η αμοιβαία μάθηση. 

Η διαδικασία του Ευρωπαϊκού Εξαμήνου 

Η σύσταση του Συμβουλίου θα υποστηρίξει την εφαρμογή σε εθνικό επίπεδο της 

Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για την απασχόληση και των ευρωπαϊκών στόχων του 2020 

σχετικά με την αύξηση του ποσοστού απασχόλησης και τη μείωση της φτώχειας.  

Οι γενικοί στόχοι του Ευρωπαϊκού Εξαμήνου για τον συντονισμό των οικονομικών 

πολιτικών υποστηρίζονται από τις ολοκληρωμένες κατευθυντήριες γραμμές, που 

περιλαμβάνουν τους γενικούς προσανατολισμούς των οικονομικών πολιτικών και τις 

κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση. Οι γενικοί προσανατολισμοί καλύπτουν 

προτεραιότητες όπως είναι η τόνωση των επενδύσεων, η εφαρμογή διαρθρωτικών 

μεταρρυθμίσεων, και η βελτίωση του συντονισμού, της βιωσιμότητας και του φιλικού 

προς την ανάπτυξη χαρακτήρα των δημόσιων οικονομικών ούτως ώστε να 

συνεισφέρουν στην ανάπτυξη και τις θέσεις εργασίας σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Οι 

κατευθυντήριες γραμμές περιλαμβάνουν προτεραιότητες όπως η διευκόλυνση της 

δημιουργίας θέσεων απασχόλησης, η ενίσχυση της προσφοράς εργασίας και 

δεξιοτήτων, η βελτίωση της λειτουργίας των αγορών εργασίας, η διασφάλιση της 

κοινωνικής προστασίας και η καταπολέμηση της φτώχειας. 

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση, oι τρέχουσες 

κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση έχουν ως στόχο να αντιμετωπίσουν τα 

διαρθρωτικά εμπόδια που συνδέονται με δυσκαμψίες στην αγορά εργασίας και 

ανεπάρκεια δεξιοτήτων ή ανεπαρκείς επενδύσεις σε ανθρώπινο κεφάλαιο. Τα στοιχεία 

σε αυτούς τους τομείς, τα οποία κατέχουν εξέχουσα θέση στις ειδικές ανά χώρα 

συστάσεις, περιλαμβάνουν τη μείωση των οικονομικών αντικινήτρων για την εργασία, 

την προσαρμογή των παροχών και των μηχανισμών καθορισμού των μισθών, τη 

μετατόπιση της φορολογικής επιβάρυνσης μακριά από την εργασία, την ενίσχυση των 

ενεργητικών μέτρων για την αγορά εργασίας και τον εκσυγχρονισμό της 

επαγγελματικής εκπαίδευσης και κατάρτισης και των μαθητειών. 

Επιπλέον, οι προσφάτως προτεινόμενες κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση 

προτείνουν τη μείωση των μακροχρόνια άνεργων «με ολοκληρωμένες και 



αλληλοενισχυόμενες στρατηγικές, συμπεριλαμβανομένης της πρόβλεψης ειδικής ενεργού 

υποστήριξης στους μακροχρόνια ανέργους, ώστε να επιστρέφουν στην αγορά εργασίας»2. 

Οι ειδικές ανά χώρα συστάσεις του 20153 αναγνωρίζουν ότι η μακροχρόνια ανεργία θα 

πρέπει να αντιμετωπιστεί συνδυάζοντας την αποτελεσματική κοινωνική βοήθεια με 

την απασχολησιμότητα. Στο πλαίσιο αυτό, επισημαίνουν ότι τα αποδοτικά και 

αποτελεσματικά προγράμματα επαγγελματικής εκπαίδευσης και κατάρτισης, 

συμπεριλαμβανομένων των προγραμμάτων στοχοθετημένης εκπαίδευσης ενηλίκων, 

διαδραματίζουν καίριο ρόλο στη βελτίωση της απασχολησιμότητας. Υπογραμμίζουν 

επίσης ότι ο ρόλος των ΔΥΑ θα πρέπει να ενισχυθεί σε ορισμένα ΚΜ και ότι τα ενεργά 

εργαλεία για την αγορά εργασίας θα μπορούσαν να στοχεύουν αποτελεσματικότερα 

την ενίσχυση της ένταξης των ατόμων που βρίσκονται περισσότερο απομακρυσμένα 

από την αγορά εργασίας. 

Οι διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις των αγορών εργασίας θα έχουν αντίκτυπο 

μεσοπρόθεσμα έως και μακροπρόθεσμα στα επίπεδα της μακροχρόνιας ανεργίας, 

καθώς οι δίαυλοι μετάδοσης της πολιτικής χρειάζονται χρόνο για να επιδράσουν στην 

αγορά εργασίας. Εστιάζοντας λίγο περισσότερο στη μακροχρόνια ανεργία, η τρέχουσα 

πρόταση μπορεί να υποστηρίξει ότι αυτή η ομάδα θα επωφεληθεί από θετικές εξελίξεις 

στην αγορά εργασίας ταχύτερα απ’ ότι θα γινόταν διαφορετικά, σε συνδυασμό με 

διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις στις αγορές εργασίας και προϊόντων. Επιπλέον, στο 

πλαίσιο του εξορθολογισμένου Ευρωπαϊκού Εξαμήνου, οι ειδικές ανά χώρα συστάσεις 

(ΣΑΧ) επικεντρώνονται σε ζητήματα όπου η μεταρρύθμιση σχετίζεται με 

μακροοικονομικά θέματα και απαιτεί επείγουσα προσοχή4. Συνεπώς, η μακροχρόνια 

ανεργία μπορεί να μην αναφέρεται στις ΣΑΧ ακόμη κι αν είναι υψηλή σε ένα 

συγκεκριμένο ΚΜ. H σύσταση συμπληρώνει την ανάλυση και καθοδήγηση που 

παρέχεται από το Ευρωπαϊκό Εξάμηνο μέσω εκθέσεων ανά χώρα και ΣΑΧ, παρέχοντας 

συγκεκριμένη καθοδήγηση στη διαδικασία αντιμετώπισης της μακροχρόνιας ανεργίας.  

Ένα κοινό πλαίσιο δράσης προσανατολισμένο στην αύξηση της απόδοσης όλων των 

ΚΜ θα πρόσφερε μια βάση για περαιτέρω ανάλυση των μεταρρυθμίσεων και της 

προόδου. Για τις χώρες που έρχονται αντιμέτωπες με ΣΑΧ σχετικές με τη μακροχρόνια 

 
2 COM(2015) 98 final. 
3 Council Recommendations on the National Reform Programmes, OJ 215/C 272 of 18.08.2015. 
4 Οι προτάσεις της Επιτροπής για τις ΣΑΧ  στο Ευρωπαϊκό Εξάμηνο του 2015 αντιμετώπισαν ρητώς τη 
μακροχρόνια ανεργία σε 4 χώρες (FI, RO, SI, SK). Το 2014 οι ΣΑΧ για εννέα χώρες ανέφεραν ρητώς τη 
μακροχρόνια ανεργία (BG, DE, ES, FI, IE, HR, LT, PT, SK). Στο πλαίσιο του Εξαμήνου του 2015, η 
Επιτροπή αναγνώρισε περιορισμένη πρόοδο στην εφαρμογή των ΣΑΧ στις ενεργητικές πολιτικές της 
αγοράς εργασίας (COM(2015) 85 final – Annex 2) και επισήμανε την "ανάγκη να ενισχύσουν την 
ικανότητα των δημοσίων υπηρεσιών απασχόλησης να καταπολεμήσουν τη μακροχρόνια ανεργία " 
(COM(2015) 85 final). 

https://eur-lex.europa.eu/resource.html?uri=cellar:c2dbf64b-c17f-11e4-bbe1-01aa75ed71a1.0011.01/DOC_1&format=PDF
http://www.eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=OJ:C:2015:272:TOC
http://ec.europa.eu/europe2020/making-it-happen/country-specific-recommendations/index_en.htm
https://ec.europa.eu/home-affairs/sites/homeaffairs/files/what-we-do/policies/european-agenda-migration/proposal-implementation-package/docs/managing_the_refugee_crisis_state_of_play_20160210_annex_02_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/system/files/2015-european-semester-country-reports-comm_en.pdf


ανεργία ή με συναφείς τομείς (ενεργά μέτρα ή μέτρα ενεργοποίησης), η σύσταση 

παρέχει περαιτέρω καθοδήγηση υποστηρίζοντας την προσπάθεια εφαρμογής τους. Για 

τις χώρες με υψηλά επίπεδα μακροχρόνιας ανεργίας που δεν έχουν ΣΑΧ σ’ αυτόν τον 

τομέα, παρέχει μια ώθηση ευρωπαϊκού επιπέδου για τη βελτίωση της υποστήριξης των 

μακροχρόνια ανέργων. 

Ενώ το Ευρωπαϊκό Εξάμηνο ακολουθεί τις προτεραιότητες της διαρθρωτικής 

μεταρρύθμισης για κάθε ΚΜ, η πρωτοβουλία θα το συμπληρώσει μέσω της 

επιπρόσθετης καθοδήγησης, συνενώνοντας διαφορετικά ρεύματα μεταρρύθμισης στην 

απασχόληση και το κοινωνικό πεδίο με την ενίσχυση των ικανοτήτων των ΔΥΑ και 

των κοινωνικών υπηρεσιών. Η πρωτοβουλία θα ενισχύσει την κοινωνική διάσταση της 

Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης (ΟΝΕ), μειώνοντας την απόκλιση των 

ποσοστών της μακροχρόνιας ανεργίας.  

 Υποστήριξη στους μακροχρόνια άνεργους μέσω των Ευρωπαϊκών 

Διαρθρωτικών και Επενδυτικών ταμείων 

Τα υποστηριζόμενα από το ΕΚΤ μέτρα ενεργοποίησης ισοδυναμούν με το 20% 

περίπου της συνολικής δαπάνης της ενεργητικής πολιτικής για την αγορά εργασίας 

στην ΕΕ ανάμεσα στο 2007 και το 20135. Η μακροχρόνια ανεργία ανέρχεται στο 29% 

των κονδυλίων ανεργίας που υποστηρίζονται από το ΕΚΤ, ελάχιστα υψηλότερα από 

ό,τι στις αντίστοιχες εθνικές ενεργητικές πολιτικές για την αγορά εργασίας6. Σχετικά 

με τα υψηλά ποσοστά μακροχρόνιας ανεργίας της περιόδου, εφαρμόζεται το ίδιο 

μοτίβο υποχρηματοδότησης, ιδιαιτέρως στα ΚΜ με υψηλά ποσοστά μακροχρόνιας 

ανεργίας7. 

 

Πίνακας 6. Μερίδιο των κονδυλίων του ΕΚΤ σε άνεργους και μακροχρόνια 

άνεργους 

Κονδύλια ΕΚΤ, ΕΕ28 2007-2013 2014-2020 

Μερίδιο ανέργων δικαιούχων εκ του ΕΚΤ 31,3% > 41% 

         …εκ των οποίων: μακροχρόνια άνεργοι 28,2% > 25% 

Μερίδιο μακροχρόνια ανέργων στο σύνολο των δικαιούχων 8,8% > 10% 

 
5 ΕΚ (2014) The 6th Report on Economic, Social and Territorial Cohesion,σ 219. 
6 Το μερίδιο των μακροχρόνια άνεργων που συμμετείχαν στις ενεργητικές πολιτικές για την αγορά 

εργασίας ήταν 20% το 2012. Τα ποσοστά συμμέτοχής στον Πίνακα 6 μεταφράζονται σε μια 
εκτιμώμενη συνολική χρηματοδοτική χορήγηση προς τους μακροχρόνια άνεργους, ύψους περίπου 
2.7 δις €. Η εκτιμώμενη χρηματοδοτική χορήγηση κατά το 2007-2013 επιτυγχάνεται 
πολλαπλασιάζοντας τις δαπάνες του ΕΚΤ για τις προτεραιότητες που θα μπορούσαν να 
συμπεριλαμβάνουν τους μακροχρόνια άνεργους (31, 9 εκατ.€) με το ποσοστό των μακροχρόνια 
άνεργων από το συνολικό ποσοστό των συμμετεχόντων (8.8%). 

7 Το ποσοστό των μακροχρόνια άνεργων που συμμετέχουν σε παρεμβάσεις με στόχο τους ανέργους 
κυμαίνεται από 11% στο LU έως 86% στην HR και 100% στη SE. 

http://ec.europa.eu/regional_policy/sources/docoffic/official/reports/cohesion6/6cr_en.pdf


Πηγή: Εκτιμήσεις της ΓΔ Απασχόλησης βασισμένες σε προηγούμενους και τρέχοντες 

προγραμματισμούς του ΕΚΤ 

Με βάση τον τρέχοντα προγραμματισμό για το 2014-2020, οι άνεργοι θα αποτελούν το 

λιγότερο το 41% των κονδυλίων που υποστηρίζονται από το ΕΚΤ, ενώ τουλάχιστον το 

25% θα προορίζεται για τους μακροχρόνια άνεργους8. 

Τα κονδύλια του ΕΚΤ για το 2014-2020 αφήνουν περιθώριο για αύξηση της 

χρηματοδότησης της υποστήριξης των μακροχρόνια ανέργων και στην ενίσχυση της 

αποδοτικότητας της. Στο πλαίσιο της επενδυτικής προτεραιότητας 8i σχετικά με τα 

ενεργητικά μέτρα για την αγορά εργασίας, 11,08 εκατ. ευρώ είχαν προγραμματιστεί 

για το 2014-2020, με ιδιαίτερα υψηλά μερίδια για SK, FI και IE. Στο πλαίσιο της 

επενδυτικής προτεραιότητας 8vii σχετικά με την αύξηση της ικανότητας των 

παραγόντων της αγοράς εργασίας, προγραμματίστηκαν 980 εκατ., με υψηλότερες 

χορηγήσεις για IT και RO. 12,93 εκατ ευρώ προγραμματίστηκαν στο πλαίσιο της 

προτεραιότητας κοινωνικής ένταξης (9i), με μεγαλύτερα μερίδια για NL, FR, IE, BE. 

Πρώιμα αποτελέσματα από την εκ των υστέρων αξιολόγηση του ΕΚΤ προσδιορίζουν, 

με βάση  συνεντεύξεις με διαχειριστές προγραμμάτων, τους παραπάνω παράγοντες 

επιτυχίας για τα προγράμματα που απευθύνονται σε μειονεκτούσες ομάδες: (1) 

αποτελεσματικές προσεγγίσεις παραπομπών, συμμετοχής και εμβέλειας˙ (2) πρόβλεψη 

για εντατική υποστήριξη˙ (3) διασφάλιση πρόσβασης σε ένα εύρος σχετικών 

υπηρεσιών˙ (4) διασφάλιση συνέχειας στην υποστήριξη των συμμετεχόντων9. Η 

σύσταση καλύπτει μέσα από την προσσέγγιση που επιλέχθηκε (συμφωνίες ένταξης 

στην εργασία), ολόκληρο το φάσμα των βελτιώσεων που προσδιορίζονται στην 

αξιολόγηση του ΕΚΤ. Ενισχύει το σύστημα παραπομπών που υπάρχει για τους 

μακροχρόνια ανέργους για την υποστήριξη που χρειάζονται, ενθαρρύνει την εντατική, 

εξατομικευμένη υποστήριξη και επιτρέπει την πρόσβαση σ’ ένα ευρύτερο φάσμα 

υπηρεσιών κάτω από ένα συμβατικό πλαίσιο που συνεπάγεται συνέχεια στην 

υποστήριξη και παρακολούθηση. Αυτό προχωράει περά από το σύνηθες εύρος των 

παρεμβάσεων βασισμένων σε προγράμματα του ΕΚΤ, καθώς έρχεται αντιμέτωπο με 

τη βασική οργάνωση των παρεμβάσεων, πάνω στην οποία μπορούν να χτιστούν 

περαιτέρω παρεμβάσεις του ΕΚΤ. 

 
8 Ελάχιστη εκτίμηση βασισμένη στην πεποίθηση ότι το ΚΜ έχει επιλέξει να θέσει στόχους για τους 
μακροχρόνια άνεργους. Το μερίδιο θα είναι πιθανότατα υψηλότερο, καθώς δεν αποτελεί υποχρέωση 
να προγραμματιστούν όλοι οι κοινοί δείκτες. 
9 ΕΚ (2015) - ΕΚΤ 2007-2013 Ex-post evaluation: Supporting the integration of disadvantaged groups 
into the labour market and society (Εκ των υστέρων αξιολόγηση: Στηρίζοντας την ένταξη των 
μειονεκτικών ομάδων στην αγορά εργασίας και την κοινωνία), υπό δημοσίευση. 



Επίσης, αυτό δείχνει πως με επιπρόσθετες αλλαγές στην παροχή υποστήριξης μέσω της 

εφαρμογής της σύστασης, τα υπάρχοντα κονδύλια του ΕΚΤ θα μπορούσαν να 

δαπανηθούν πιο αποδοτικά· πιο συγκεκριμένα στην αντιμετώπιση ζητημάτων 

συνδεδεμένα με τη συνέχεια της υποστήριξης και με τις εξατομικευμένες παραπομπές 

στην υποστήριξη. 

Ενώ το Ευρωπαικό Κοινωνικό Ταμείο (ΕΚΤ) είναι το κύριο οικονομικό όργανο της ΕΕ 

για την αντιμετώπιση της μακροχρόνιας ανεργίας, κι άλλα ταμεία όπως το ΕΤΠΑ 

μπορούν να στηρίξουν τους στόχους της πρωτοβουλίας. Επιπρόσθετα στα μέτρα που 

χρηματοδοτούνται από το ΕΚΤ, τα μέτρα του ΕΤΠΑ μέσω των υπάρχοντων 

λειτουργικών προγραμμάτων για το 2014-2020, μπορούν να υποστηρίξουν την 

επένδυση στις υποδομές των υπηρεσιών απασχόλησης (επενδυτική προτεραιότητα 8δ), 

της επαγγελματικής εκπαίδευσης και κατάρτισης και των δεξιοτήτων και της δια βίου 

μάθησης (επενδυτική προτεραιότητα 10), καθώς και την χρηματοδότητση της 

αυτοαπασχόλησης και των νέων επιχειρήσεων (επενδυτικές προτεραιότητες 8α και 3α). 

Οι εκ των προτέρων όροι μπορούν επίσης να παίξουν ρόλο στο να εξασφαλίσουν ότι 

τα άτομα που αναζητούν εργασία (συμπεριλαμβανομένων των μακροχρόνια ανέργων) 

θα υποστηρίζονται καλύτερα10. Ένας αριθμός ΚΜ θα πρέπει να τους εκπληρώσουν ως 

το τέλος του 2016 και να αναφέρουν ως προς την εκπλήρωση τους το 2017. Αμφότεροι 

οι εκ των προτέρων όροι 8.1 και 8.311 επικεντρώνονται στην δυνατότητα των 

υπηρεσιών απαχσχόλησης να παραδώσουν: (1) εξατομικευμένες υπηρεσίες και ενεργά 

και προληπτικά μέτρα για την αγορά εργασίας σε πρώιμο στάδιο, τα οποία είναι 

ανοιχτά για όλους τους αιτούντες εργασία, ενώ θα επικεντρώνονται σε άτομα με υψηλό 

ρίσκο κοινωνικού αποκλεισμού, συμπεριλαμβανομένων ατόμων από περιθωριακές 

κοινότητες, (2) περιεκτικές και διαφανείς πληροφορίες πάνω σε νέες θέσεις εργασίας 

και ευκαιρίες απασχόλησης, λαμβάνοντας υπόψη τις εξελισσόμενες ανάγκες της 

αγοράς εργασίας, (3) τη δημιουργία επίσημων ή ανεπίσημων συμφωνιών συνεργασίας 

με συναφείς φορείς. 

Η σύσταση παρέχει καθοδήγηση, που υποστηρίζει τα ΚΜ που έχουν αναλάβει 

στρατηγικές αλλαγές για να ανταποκριθούν στους εκ των προτέρων όρους. Οι πρώτοι 

και δεύτεροι εκ των προτέρων όροι σχετίζονται στενά με τους πρώτους και δεύτερους 

ειδικούς στόχους της σύστασης του Συμβουλίου. Η καθιέρωση των συμφωνιών 

ένταξης στην εργασία θα βοηθήσει την εφαρμογή αμφότερων των αρχών που είναι 

 
10 Οι εκ των υστέρων όροι έχουν ως στόχο να διασφαλίσουν ότι θεσμικές και στρατηγικές πολιτικές 
ρυθμίσεις εφαρμόζονται στο επίπεδο των Κρατών Μελών έτσι ώστε να επιτευχθούν αποτελεσματικά 
οι συγκεκριμένοι στόχοι των επενδυτικών προτεραιοτήτων για τα κεφάλαια των ΕΔΕΤ. 
11 Παράρτημα XI – Μέρος I του Κανονισμού Κοινού Διατάξεων. 



ενσωματωμένες στους όρους. Ωστόσο, ενώ οι εκ των προτέρων όροι μπορούν να 

παίξουν ρόλο στη βελτίωση του πλαισίου πολιτικής για αποτολεσματική εφαρμογή, 

δεν εστιάζουν στους μακροχρόνια άνεργους ως ειδική ομάδα και δεν καλύπτουν όλα 

τα στοιχεία της παροχής υπηρεσιών. 

Η προβλεπόμενη πρωτοβουλία θα μπορούσε να παρέχει περαιτέρω καθοδήγηση πάνω 

στο πώς να επιτευχθούν καλύτερα αποτελέσματα με τους μακροχρόνια άνεργους κατά 

τον σχεδιασμό του γενικού πλαισίου και κατά την εφαρμογή των λειτουργιών. Οι εκ 

των προτέρων όροι και η πρωτοβουλία αλληλοενισχύονται και δεν 

αλληλεπικαλύπτονται. 

Αμοιβαία μάθηση σε επίπεδο ΕΕ 

Όσον αφορά την ανταλλαγή ορθών πρακτικών, πραγματοποιούνται και θα συνεχίζουν 

να πραγματοποιούνται δράσεις που υποστηρίζουν την εφαρμογή της μεταρρύθμισης 

«Ευρώπη 2020» μέσω της εκμάθησης του τρόπου χάραξης πολιτικής (για παράδειγμα, 

τακτικές αξιολογήσεις στους μακροχρόνια ανέργους από ομότιμους και ενεργές 

πολιτικές αγοράς εργασίας ως μέρος του αμοιβαίου ελέγχου στην επιτροπή 

απασχόλησης, καθώς και καλύτερη ανταλλαγή πρακτικών υπό το πρόγραμμα 

αμοιβαίας μάθησης12). 

Το δίκτυο ΔΥΑ αναπτύσσει επί του παρόντος μια «διαδικασία συγκριτικής μάθησης» 

για να παρέχει μια συνολική εικόνα ως προς τις επιδόσεις των ΔΥΑ σε όλα τα ΚΜ, 

έτσι ώστε να ενθαρρύνει την αμοιβαία μάθηση (διομότιμες ή ομαδικές δραστηριότητες, 

αναλύσεις, συνεργασίες και ανταλλαγές). Αυτό θα συντελέσει στην δημιουργία 

ικανοτήτων και επαυξημένης επίγνωσης εντός των ΔΥΑ, για αποτελεσματικούς 

τρόπους ανάπτυξης της υποστήριξης των μακροχρόνια άνεργων. Ωστόσο, η αμοιβαία 

μάθηση του τρόπου χάραξης πολιτικής λαμβάνει χώρα σε τεχνικό επίπεδο και 

χρειάζεται υποστήριξη σε πολιτκό επίπεδο για να διασφαλίσει την εφαρμογή των 

συμφωνηθέντων λύσεων. Επιπρόσθετα, η δημιουργία ικανοτήτων στις ΔΥΑ δεν 

μπορεί να επηρεάσει τη σύνθεση των ενεργητικών πολιτικών της αγοράς εργασίας και 

έχει περιορισμένη επιρροή στις αρχές κοινωνικής πρόνοιας. Ως εκ τούτου, οι 

παραπάνω αμοιβαίες διαδικασίες μάθησης δεν είναι επαρκείς για να ενθαρρύνουν 

διαρθρωτικές αλλαγές και αλλαγές διεργασίας στο απαιτούμενο επίπεδο στα ΚΜ. 

 
12 Μια θεματική εκδήλωση για την αντιμετώπιση της μακροχρόνια ανεργίας οργανώθηκε τον 
Νοέμβριο του 2012 και άλλες εκδηλώσεις πάνω σε σχετικά θέματα, π.χ. κίνητρα δημιουργίας θέσεων 
απασχόλησης και κατάτμηση της αγοράς εργασίας. Αξιολογήσεις ομότιμων που θα αγγίζουν π.χ. την 
υποστήριξη ένταξης για τους ανέργους, τη δραστηριοποίηση των ηλικιωμένων, μονοπάτια προς την 
απασχόληση για τους μόνους γονείς, ένταξη της κοινότητας των Ρομά στην αγορά εργασίας, ή 
δημόσια έργα σε προγράμματα ενεργοποίησης. 

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1047&langId=en


Πρωτοβουλίες ενεργητικής ένταξης και θεμελιώδη δικαιώματα 

Προηγούμενες πρωτοβουλίες της Επιτροπής εστίαζαν στην προσέγγιση της 

ενεργητικής ένταξης, περιλαμβάνοντας προσέγγιση ομάδων όπως οι ανενεργοί και μη 

εγγεγραμμένοι μακροχρόνια άνεργοι που βρίσκονται περισσότερο απομακρυσμένοι 

από την αγορά εργασίας και αντιμετωπίζουν πολλαπλά εμπόδια13. 

Η πρωτοβουλία ενισχύει την προστασία των θεμελιωδών δικαιωμάτων. Η βελτίωση 

της πρόσβασης σε υπηρεσίες υποστήριξης και η δημιουργία μιας προσέγγισης 

εξατομικευμένων υπηρεσιών για τους μακροχρόνια άνεργους, εγγυάται και ενισχύει 

περαιτέρω το δικαίωμα πρόσβασης σε δωρεάν υπηρεσίες ευρέσεως εργασίας που 

προβλέπει το άρθρο 29 του Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων από την ΕΕ. 

Επιπλέον, με την παροχή καλύτερης προστασίας στους μακροχρόνια ανέργους 

τηρούνται δεόντως οι αρχές που κατοχυρώνονται στο άρθρο 34 του Χάρτη των 

Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της ΕΕ, δεδομένου ότι η εν λόγω παροχή βελτιώνει το 

δικαίωμα πρόσβασης στις παροχές κοινωνικής ασφάλειας και στις υπηρεσίες 

κοινωνικής προστασίας σε περίπτωση απώλειας της απασχόλησης, συμβάλλει στην 

καταπολέμηση του κοινωνικού αποκλεισμού και, σε τελική ανάλυση, ενισχύει την 

ανθρώπινη αξιοπρέπεια. 

Επιπλέον, μια καλύτερη εξατομικευμενη υποστήριξη, συντονισμός της παροχής 

υπηρεσιών, βοήθεια στην επιστροφή στην απασχόληση, εκπαίδευση και 

επαγγελματική εμπειρία θα συνεισέφεραν σε μια καλύτερη εφαρμογή της Σύμβασης 

του ΟΗΕ για τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία. 

Μεταρρυθμίσεις σε εθνικό επίπεδο 

Η μακροχρόνια ανεργία επηρρεάζει τα ΚΜ σε διαφορετικό βαθμό, ιδίως καθώς ο 

αντίκτυπος της κρίσης έχει υπάρξει άνισος και οι χώρες διαφέρουν ως προς την 

μακροοικονομική κατάσταση, καθώς και ως προς την οικονομική δομή και τη 

λειτουργία της αγοράς εργασίας. Η απόκριση της πολιτικής υπήρξε επίσης άνιση.  

Η οικονομική ανάκαμψη και οι χαμηλότερες εισροές των μακροχρόνια ανέργων και η 

βελτιωμένη οικονομική κατάσταση ανοίγει ευκαιρίες για επιπρόσθετες παρεμβάσεις. 

Ωστόσο, η μακροχρόνια ανεργία αντιμετωπίζεται από τρέχουσες μεταρρυθμίσεις σε 

 
13 Η  δέσμη μέτρων για τις κοινωνικές επενδύσεις (2013) πρότεινε τον συνδυασμό υποστήριξης 
εισοδήματος, την εξατομικευμένη υποστήριξη και την πρόσβαση σε υπηρεσίες υποστήριξης για την 
ενίσχυση της υποστήριξης σε όσους βρίσκονται περισσότερο απομακρυσμένοι από την αγορά 
εργασίας (COM(2013) 83 final). Η δέσμη μέτρων στηρίζεται στην αξιολόγηση της προόδου που 
υπήρξε αναφορικά με την εφαρμογή της σύστασης του 2008 της Επιτροπής πάνω στην ενεργή 
ένταξη (C(2008) 5737), όπου παρατηρήθηκε μερική εφαρμογή ενσωματωμένων και περιεκτικών 
στρατηγικών ενεργής ένταξης, εξαιτίας της έλλειψης συντονισμού ανάμεσα στους φορείς παροχής 
υπηρεσιών, τις διασκορπισμένες πολιτικές ευθύνες και την ποικιλία χρηματοδοτικών ροών 
(SWD(2013) 39 final). 

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=1044
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX%3A52013DC0083
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX:32008H0867
file://///net1.cec.eu.int/EMPL/C/C3/1.50.3%20Empl%20Services-Policy%20issues/1.50.3.10%20Policy%20initiatives/Labour%20Market%20Reforms/Integration%20contract/Impact%20Assessment/Draft%20IA%20Report/Revision%20after%20RSB/ec.europa.eu/social/BlobServlet%3fdocId=9767&langId=en


λιγότερα από τα μισά ΚΜ. Αρκετά ΚΜ με καλές επιδόσεις (π.χ. EE, FI, FR, NL, SE) 

συνεχίζουν να βελτιώνουν την υποστήριξη τους, ενώ άλλα ΚΜ με υψηλά ποσοστά 

μακροχρόνιας ανεργίας δεν έχουν πάρει πρωτοβουλίες (π.χ. RO, EL, HR, SK) ή οι 

πρωτοβουλίες δεν αντιμετωπίζουν τα κύρια προβλήματα (π.χ. τη δρομολόγηση νέων 

προγραμμάτων δημοσίων έργων σε EL, HR, SK). Η δυναμική της μεταρρύθμισης στα 

ΚΜ που έχουν επηρρεαστεί περισσότερο από την ανεργία δεν είναι πιθανό να οδηγήσει 

σε μια ουσιώδη αλλαγή είτε ως προς την προτεραιότητα που δίνεται στους 

μακροχρόνια άνεργους είτε στην ενίσχυση της παροχής υπηρεσιών. Αυτό κινδυνεύει 

να αυξήσει την απόκλιση στον αντίκτυπο της ενίσχυσης και κατά συνέπεια στις 

μεταβάσεις των μακροχρόνια άνεργων. 

Αρκετά ΚΜ δρομολόγησαν επιπλέον προγράμματα ενεργητικής πολιτικής της αγοράς 

εργασίας, συνδυάζοντας υπηρεσίες και συμβουλευτική, πρόβλεψη εισοδήματος από το 

πρόγραμμα και επιπλέον επιδοτήσεις για τους εργοδότες14. Τέτοιες πρωτοβουλίες, ενώ 

μπορούν να έχουν θετικό αντίκτυπο, είναι περιορισμένες, αντιμετωπίζοντας το 

πρόβλημα κάλυψης εστιάζοντας λιγότερο στα προβλήματα της ασυνέχειας και του 

σχεδιασμού ενεργοποίησης. 

Έπειτα από μια πτώση της τάξεως του 10% τα τελευταία 5 χρόνια, οι δαπάνες στις 

δημόσιες υπηρεσίες απασχόλησης άρχισε να σταθεροποιείται τα τελευταία δύο χρόνια. 

Το 2014, πραγματοποιήθηκε μια μικρή αύξηση των δαπανών για τις δημόσιες 

υπηρεσίες απασχόλησης στα περισσότερα ΚΜ15. 

Η δημιουργία ενός συνεκτικού συστήματος παραπομπών και υποστήριξης για τους 

μακροχρόνια ανέργους απαιτεί διαρθρωτικές ολιστικές αλλαγές. Τέτοιες αλλαγές 

συνέβησαν  μόνο σε ελάχιστα ΚΜ κατά τη διάρκεια της τελευταίας δεκαετίας (CZ, 

DE, EE, IE, FI)16 και καμία από τις χώρες με ποσοστά μακροχρόνιας ανεργίας άνω του 

μέσου όρου δεν πραγματοποίησε τη διαδικασία. 

  

 

 

 
14 Παραδείγματος χάριν, η ισπανική τριμερής συμφωνία πάνω σε ένα Έκτακτο Πρόγραμμα 
Ενεργοποίησης και Απασχόλησης παρέχει μια επιπρόσθετη επιδότηση ύψους 426 ευρώ για 6 μήνες 
σε  500.000 δικαιούχους μακροχρόνιας ανεργίας. Ως αντάλλαγμα, οι δικαιούχοι θα συμμετέχουν σε 
επιπρόσθετη συμβουλευτική και σε ενεργητικά μέτρα για την αγορά εργασία, 
συμπεριλαμβανομένων και τοποθετήσεων σε γραφεία εύρεσης προσωρινής εργασίας. Το 
πρόγραμμα είναι προσωρινό και θα λειτουργήσει από 15 Ιανουαρίου 2015 έως 15 Απριλίου 2016. 
15 EC (2015) – Έκθεση αξιολόγηση των ικανοτήτων των ΔΥΑ. 
16 Scharle (2015). Πραγματοποιώντας μόνο μικρά, σταδιακά βήματα προς τον συντονισμό και ένταξη 
των υπηρεσιών, οι ΜΚΟ και τα σχέδια του ΕΚΤ θα συνεχίσουν να λειτουργούν ως διαμεσολαβητές 
ανάμεσα στις αρμόδιες οργανώσεις, γεφυρώνοντας ξεχωριστές χρηματοδοτικές ροές. Αυτοί είναι οι 
κυρίαρχοι συντονιστικοί μηχανισμοί σε χώρες όπως η IT και η PL όπως επισημαίνεται από τους 
Heidenreich and Aurich-Beerheide (2014), σε άρθρο του FP7 project LOCALISE. 

http://ec.europa.eu/social/BlobServlet?docId=14323&langId=en
http://ec.europa.eu/social/BlobServlet?docId=13784&langId=en
http://www.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/ijsw.12098/abstract
http://www.inspires-research.eu/


 

3. Μέρος Β’ 

3.1. Κειμενική Ανάλυση 
 

Η μετάφραση αποτελεί μια δύσκολη και απαιτητική εργασία, στην οποία εμπλέκονται 

πολλοί παράγοντες και πολλές μεταβλητές. Ο ορισμός της αποτελούσε ανέκαθεν πεδίο 

διαφωνίας για τους μεταφραστές/μεταφρασεολόγους και τους γλωσσολόγους. 

Σύμφωνα με τη Σελλά-Μάζη (Μπατσαλιά & Σελλά-Μάζη, 1997) «η Μετάφραση είναι, 

κατ’ αρχήν, μια γλωσσική διαδικασία κατά την οποία ο μεταφραστής περνά από τη μια 

γλώσσα στην άλλη και, πιο συγκεκριμένα, μεταφέρει τόσο τη 'σημασία' όσο και τη 

'μορφή' ενός μηνύματος, όσο το δυνατόν 'πιστότερα' από ένα Α σύστημα –μία Α δομή- 

σε ένα Β σύστημα –μία Β δομή». Ο Κεντρωτής (1996), από την άλλη αναφέρει ότι 

«χρησιμοποιούμε λέξεις και προτάσεις με σκοπό να παράγουμε στο μυαλό του 

αναγνώστη του μεταφράσματος τις ίδιες αξίες με αυτές που παράγονται στο μυαλό του 

αναγνώστη του πρωτότυπου κειμένου» . 

Σκοπός της παρούσας εργασίας, όμως, δεν είναι η ανεύρεση του ορισμού της 

μετάφρασης, ούτε η ανάλυση των διαφόρων μεταβλητών που είναι απαραίτητες έτσι 

ώστε να επιτευχθεί μια «σωστή» μετάφραση. Στο παρόν σημείο μας ενδιαφέρει να 

αναλύσουμε τις απαραίτητες θεωρίες πάνω στις οποίες βασιστήκαμε για να 

εκπονήσουμε τη μετάφραση του κειμένου-πηγή (ΚΠ), ξεκινώντας φυσικά από τα 

στάδια της μεταφραστικής διαδικασίας, τα οποία υπήρξαν η κατευθυντήρια οδός για 

να επιτύχουμε ένα σωστό αποτέλεσμα για την παρούσα εργασία. 

Σύμφωνα, λοιπόν, με τα στάδια της μεταφραστικής διαδικασίας που προτείνει ο 

Κελάνδριας (2016), ο μεταφραστής οφείλει πρωτίστως να κατανοήσει το ΚΠ. Για να 

το επιτύχει αυτό οφείλει να αποκτήσει γνώση του θεματικού πεδίου και των κειμενικών 

προδιαγράφων, μελετώντας παράλληλα κείμενα ανάλογης θεματολογίας και 

αναζητώντας πηγές πληροφόρησης, τόσο στη γλώσσα-πηγή (ΓΠ) όσο και στη γλώσσα-

στόχο (ΓΣ), έτσι ώστε να οικοδομήσει ένα ικανοποιητικό απόθεμα γνώσεων, κυρίως 

ως προς την ορολογία του εν προκειμένω θέματος, και να εξοικειωθεί με τις σχετικές 

τυπολογικές συμβάσεις. Έπειτα, ο μεταφραστής οφείλει να προχωρήσει στην 

αναγνώριση και ανάλυση των μεταφραστικών προβλημάτων που πρόκειται να 

προκύψουν, κατατάσσοντας τα (σύμφωνα με το μοντέλο της Nord) σε 

πραγματολογικά, διαγλωσσικά, κειμενοιδιομορφικά και προβλήματα 

διαπολιτισμικότητας. Στο τελευταίο βήμα του πρώτου σταδίου, ο μεταφραστής 

προχωράει στην αναγνώριση των κειμενικών λειτουργιών του κειμένου εργασίας και 



βασιζόμενος στις μεταφραστικές οδηγίες που έχει λάβει, προχωράει στην πρόταση 

λύσεων ως προς τα μεταφραστικά προβλήματα. Στο δεύτερο στάδιο πραγματοποιείται 

η μετατροπή του ΚΠ με μια πρώτη προσέγγιση και γραφή του κειμένου-στόχος (ΚΣ), 

ενώ στο τελευταίο στάδιο έχουμε την παραγωγή του ΚΣ, το οποίο έχει ελεγχθεί και 

αξιολογηθεί από τον μεταφραστή. 

Βασιζόμενοι, λοιπόν, στα παραπάνω στάδια ξεκινήσαμε τη μεταφραστική διαδικασία 

αναζητώντας παράλληλα κείμενα τα οποία θα μας βοηθούσαν να προετοιμαστούμε 

όσον αφορά τη θεματική του ΚΠ και την τυπολογική του σύμβαση. Στο σημείο αυτό 

θα πρέπει να επισημάνουμε ένα ιδιαίτερο χαρακτηριστικό των κειμένων της ΕΕ, αυτό 

της διακειμενικότητας, το οποίο θα πρέπει να λάβουμε υπόψιν μας στο συγκεκριμένο 

σημείο.  Όπως επισημαίνεται στη Sosoni (2011), ο έντονος διακειμενικός χαρακτήρας 

των ευρωπαϊκών κειμένων προκύπτει από την αρχή της γλωσσικής ισότητας που διέπει 

τα κείμενα αυτά και από τη συλλογική συγγραφή τους από επιτροπές. Ο μεταφραστής 

των κοινοτικών κειμένων οφείλει να σέβεται και να ακολουθεί απόλυτα την ορολογία 

που χρησιμοποιείται στα διάφορα έγγραφα αναφοράς που σχετίζονται με το προς 

μετάφραση έγγραφο, ούτως ώστε να τηρεί τις οδηγίες για ποιοτική μετάφραση που 

παρέχονται από τη Γενική Διεύθυνση Μετάφρασης της ΕΕ.  

Για να σχηματίσουμε, λοιπόν, μια στέρεη ορολογική βάση ως προς το αντικείμενο της 

μετάφρασης στηριχθήκαμε κατά κύριο λόγο στη μελέτη του εγγράφου υπό αναφορά 

Proposal for a COUNCIL RECOMMENDATION On the integration of the long-term 

unemployed into the labour market (COM/2015/0462 final - 2015/0219 (NLE)) καθώς 

και στο έγγραφο στο οποίο αναφέρεται το τελευταίο, COUNCIL 

RECOMMENDATION of 15 February 2016 on the integration of the long-term 

unemployed into the labour market (OJ C 67, 20.2.2016, p. 1–5) . Μελετήσαμε, όμως 

και άλλα παράλληλα κείμενα όπως το Σχέδιο κοινής έκθεσης της Επιτροπής και του 

Συμβούλιου για την απασχόληση που συνοδεύει την ανακοίνωση της Επιτροπής με την 

ετήσια επισκόπηση της ανάπτυξης για το 2017 (COM(2016) 729 final), το Δελτίο Τύπου 

της Επιτροπής σχετικά με το θέμα της απασχόλησης (http://europa.eu/rapid/press-

release_IP-15-5565_el.htm), την Ετήσια επισκόπηση του 2018 για την απασχόληση και 

τις κοινωνικές εξελίξεις στην Ευρώπη  (Employment and Social Development in Europe 

- Annual Review 2018- 

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?langId=el&catId=89&newsId=9150&furtherNews

=yes), την Κοινωνική Ατζέντα αρ. 42 για την μακροχρόνια ανεργία (Social Agenda 42- 

Long term unemployment - 

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=737&langId=en&pubId=7844&furtherPubs

=yes). Διάφορα άρθρα και αναλύσεις πάνω στη μακροχρόνια ανεργία όπως το άρθρο 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-EL/TXT/?uri=CELEX:52015DC0462&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-EL/TXT/?uri=CELEX:32016H0220(01)&fromTab=ALL&from=CS
http://europa.eu/rapid/press-release_IP-15-5565_el.htm
http://europa.eu/rapid/press-release_IP-15-5565_el.htm
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?langId=el&catId=89&newsId=9150&furtherNews=yes
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?langId=el&catId=89&newsId=9150&furtherNews=yes
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=737&langId=en&pubId=7844&furtherPubs=yes
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=737&langId=en&pubId=7844&furtherPubs=yes


του κ. Κωστή (2013) στον παρακάτω σύνδεσμο: 

http://www.indeepanalysis.gr/analyseis/arthra/h-makrochronia-anergia-sthn-ellada και 

την μελέτη της ICAP Group «ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ – ΑΝΕΡΓΙΑ» 

(https://www.icap.gr/Documents/ICAP_Meleti_AgoraErgasias_jun12.pdf).  

Προχωρώντας στο επόμενο βήμα της μεταφραστικής διαδικασίας, ασχοληθήκαμε με 

την πρόβλεψη και αναγνώριση των προβλημάτων που αναμένεται ότι θα προκύψουν 

με βάση τα βασικά χαρακτηριστικά του κειμένου. Επομένως, εφόσον έχουμε να 

κάνουμε με επίσημο έγγραφο της ΕΕ,  τα κύρια προβλήματα που αναμένεται ότι θα 

προκύψουν είναι η επίτευξη σαφήνειας με την ταυτόχρονη προσπέλαση του εμποδίου 

της ασάφειας της αγγλικής γλώσσας, οι πολλαπλές αποδόσεις λέξεων ή φράσεων, η 

ανεύρεση συγκεκριμένης έγκυρης νομικής ή μη ορολογίας, η συγκέντρωση 

πληροφοριών/ανεύρεση κειμένων υπό αναφορά, η έλλειψη τυποποίησης ορολογίας, η 

μετάφραση νεολογισμών, τα προβλήματα συντακτικού, γραμματικού, ορθογραφικού 

τύπου (χρήση κεφαλαίων/πεζών) κ.ά. Τα προβλήματα αυτά θα αναλυθούν περαιτέρω 

κατά τον επιμέρους σχολιασμό. 

Στο τελευταίο βήμα του πρώτου σταδίου οφείλουμε να αναπτύξουμε το θεωρητικό 

πλαίσιο πάνω στο οποίο βασιστήκαμε για την κειμενική ανάλυση του ΚΠ, εστιάζοντας 

στην ανάλυση του είδους του κειμένου και τον σκοπό που επιτελεί. Αρχικά, 

βασιστήκαμε στη Reiss (όπως αναφέρεται στο Munday,2004), η οποία στο πρώιμο 

έργο της για τα είδη των κειμένων και τις λειτουργίες της γλώσσας, εστιάζει στο 

κείμενο ως μεταφραστική μονάδα, κι όχι στη λέξη ή την πρόταση. Προχωράει, λοιπόν, 

σε ένα διαχωρισμό των κειμένων σε 3 είδη με στόχο τη συστηματοποίηση της 

αξιολόγησης των μεταφράσεων. Το κάθε είδος συνδέεται και με μια συγκεκριμένη 

λειτουργία. Το πρώτο είδος κειμένου είναι το πληροφοριακό, το οποίο επιτελεί 

πληροφοριακή λειτουργία, αναπαριστά δηλαδή γεγονότα και δεδομένα. Ακολουθεί το 

εκφραστικό είδος με την εκφραστική λειτουργία, η οποία εκφράζει τη στάση του 

πομπού και τέλος, το λειτουργικό είδος που επιτελεί κλητική λειτουργία, απευθύνει 

δηλαδή έκκληση στο δέκτη του κειμένου. 

 Σύμφωνα με την κατηγοριοποίηση της Reiss το κείμενο που πραγματευόμαστε 

κατατάσσεται στα πληροφοριακά κείμενα, καθώς επιτελεί πληροφοριακή λειτουργία 

της γλώσσας και η εστίαση του κειμένου είναι στο περιεχόμενο. Πιο συγκεκριμένα, 

σύμφωνα με τον ορισμό της Reiss, το κύριο χαρακτηριστικό των πληροφοριακών 

κειμένων είναι η απλή μετάδοση δεδομένων (πληροφορίες, γνώσεις, απόψεις κ.λπ.), η 

διάσταση της γλώσσας που χρησιμοποιείται για τη μετάδοση μιας πληροφορίας είναι 

η λογική ή αναφορική και το περιεχόμενο ή «θέμα» αποτελεί το κύριο στοιχείο στο 

οποίο εστιάζεται η επικοινωνία. (Munday, 2004) 

http://www.indeepanalysis.gr/analyseis/arthra/h-makrochronia-anergia-sthn-ellada
https://www.icap.gr/Documents/ICAP_Meleti_AgoraErgasias_jun12.pdf


Η Reiss στην ανάλυση της  προτείνει συγκεκριμένες μεταφραστικές μεθόδους ανάλογα 

με το είδος του κειμένου. Έτσι για τη μετάφραση ενός πληροφοριακού κειμένου 

προτείνει ότι «το ΚΣ ενός τέτοιου κειμένου πρέπει να μεταδίδει το πλήρες αναφορικό 

ή εννοιολογικό περιεχόμενο του ΚΠ. Η μετάφραση πρέπει να είναι σε «απλό πεζό 

λόγο», χωρίς πλεονασμούς, και να παρέχονται εξηγήσεις όπου απαιτούνται.»  

Οφείλουμε λοιπόν να εστιάσουμε πρωτίστως στη μεταφορά του σημασιολογικού 

περιεχομένου του ΚΠ τηρώντας τις προτάσεις της Reiss όσον αφορά τον λόγο που θα 

χρησιμοποιηθεί. 

Η Nord διαχωρίζει το μεταφραστικό προϊόν σε δύο είδη: την τεκμηριωτική μετάφραση 

και την εργαλειακή μετάφραση: 

• Η τεκμηριωτική μετάφραση «χρησιμεύει ως τεκμήριο της επικοινωνίας, στο 

πλαίσιο της κουλτούρας-στόχου, ανάμεσα στον συγγραφέα και τον δέκτη του 

ΚΠ» (Nord, 1991 σ. 72). Ένα παράδειγμα τεκμηριωτικής μετάφρασης είναι η 

λογοτεχνική, καθώς ο μεταφραστής προσπαθεί να μυήσει τον αναγνώστη στις 

ιδέες και την τέχνη του συγγραφέα, ενώ παράλληλα ο αναγνώστης γνωρίζει ότι 

το κείμενο που διαβάζει είναι μετάφραση. 

• Η εργαλειακή μετάφραση «χρησιμεύει ως ανεξάρτητο εργαλείο μετάδοσης του  

μηνύματος με μια νέα επικοινωνιακή δράση στην κουλτούρα-στόχο και 

αποσκοπεί να εκπληρώσει τον επικοινωνιακό της σκοπό χωρίς ο δέκτης να 

συνειδητοποιεί ότι διαβάζει ή ακούει ένα κείμενο που, με διαφορετική μορφή, 

είχε χρησιμοποιηθεί προηγουμένως σε διαφορετική επικοινωνιακή 

κατάσταση» (Nord, 1991 σ. 73). Στη συγκεκριμένη περίπτωση ο αναγνώστης 

διαβάζει το κείμενο σαν να είναι γραμμένο στη γλώσσα του και όχι ως 

μετάφραση. Ένα παράδειγμα θα μπορούσε να αποτελέσει ένα πληροφοριακό 

κείμενο πάνω σε κάποιο θέμα της επικαιρότητας, στο οποίο ο αναγνώστης  

αναζητά τη μετάδοση πληροφοριών και όχι τη μύηση στο προσωπικό ύφος 

κάποιου καλλιτέχνη. 

Σύμφωνα με τη Θεωρία του Σκοπού όπως αναπτύχθηκε από τους Reiss και Vermeer 

(όπως αναφέρεται στο Munday, 2004), ο στόχος της μετάφρασης, στον οποίο και 

εστιάζει, καθορίζει τις μεταφραστικές μεθόδους και στρατηγικές που πρέπει να 

χρησιμοποιηθούν για να επιτευχθεί ένα λειτουργικά επαρκές αποτέλεσμα. Το 

αποτέλεσμα αυτό αποτελεί το ΚΣ, το “translatum” όπως το αποκαλεί κι ο Vermeer. Οι 

βασικοί κανόνες που διέπουν τη θεωρία του σκοπού είναι  οι εξής: 

1. Ένα «translatum» [μετάφρασμα] (ή ΚΣ) καθορίζεται από το σκοπό του. 

2. Ένα ΚΣ είναι παροχή πληροφοριών σε μια κουλτούρα-στόχο και μια ΓΣ, ενώ 

οι πληροφορίες που παρέχει προέρχονται από μια κουλτούρα-πηγή και μια ΓΠ. 



3. Ένα ΚΣ δεν παρέχει πληροφορίες με σαφώς αναστρέψιμο τρόπο. 

4. Ένα ΚΣ πρέπει να είναι εσωτερικά συνεκτικό. 

5. Ένα ΚΣ πρέπει να είναι συνεκτικό με το ΚΠ. 

6. Οι πέντε παραπάνω κανόνες ισχύουν με ιεραρχική σειρά, με τον πρώτο κανόνα 

να υπερισχύει. (Munday) 

Οι κανόνες που παρατίθενται ανωτέρω είναι αρκετά διευκρινιστικοί και κρίνουμε ότι 

δεν χρειάζονται ιδιαίτερη επεξήγηση. Στην ουσία, αυτό που προσπαθούν να 

αναδείξουν μέσα από τη θεωρία τους οι δύο μεταφρασεολόγοι είναι ότι καθοριστική 

σημασία για τη μετάφραση και την παραγωγή ενός μεταφράσματος παίζει ο στόχος τον 

οποίο θα ορίσουμε και από αυτόν θα εξαρτηθούν όλα τα υπόλοιπα.  

Είναι φανερό, με βάση τα παραπάνω, ότι η μετάφραση του εγγράφου που 

πραγματευόμαστε ανήκει στις εργαλειακές μεταφράσεις, καθώς στόχος της είναι η 

μετάδοση των πληροφοριών του ΚΠ όσον αφορά τη συγκεκριμένη θεματολογία, 

εκπληρώνοντας έτσι τον επικοινωνιακό της σκοπό. Ο σκοπός αυτός ταυτίζεται με τον 

σκοπό του πρωτοτύπου, ο οποίος είναι η πληροφόρηση των αρμόδιων οργάνων και των 

πολιτών για την πρωτοβουλία που προτείνεται στη σύσταση του Συμβουλίου. Το ΚΠ, 

και κατ’ επέκταση και το ΚΣ εφόσον ταυτίζεται ο σκοπός τους, επιτελούν 

πληροφοριακή λειτουργία έχοντας ως δέκτες, όπως προαναφέρθηκε, τα αρμόδια 

όργανα, των οποίων το ενδιαφέρον ταυτίζεται με τη συγκεκριμένη θεματολογία, και 

τους πολίτες, οι οποίοι θα ενδιαφερθούν πιθανότατα για τις πληροφορίες που παρέχει 

το ΚΠ. 

Η παραπάνω ανάλυση όμως δεν επαρκεί στη συγκεκριμένη περίπτωση καθώς το 

κείμενο που πραγματευόμαστε αποτελεί κείμενο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πράγμα που 

σημαίνει ότι παρουσιάζει ορισμένα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά ως προς τις συνθήκες 

συγγραφής και μετάφρασης του. Μερικά από αυτά τα χαρακτηριστικά που 

παρουσιάζονται και στο παρόν κείμενο, είναι , η ομαδική συγγραφή των κειμένων σε 

επιτροπές που αφορά την πλειοψηφία των εγγράφων (Sosoni, 2012) και, όπως 

αναφέρεται στην Τσουμάρη (2006), «η χρήση όχι της μητρικής γλώσσας για τη 

συγγραφή αλλά μιας γλώσσας εργασίας (Dollerup, 2001), η διαφορετική ποιότητα των 

δεξιοτήτων συγγραφής στο ίδιο κείμενο (Chesterman and Wagner 2002, Koskinen 

2001, Wagner, Bech & Martínez 2002), η συνύπαρξη περισσότερων από μία γλωσσών 

στο ίδιο κείμενο ως αποτέλεσμα της επάρκειας των συγγραφέων σε διαφορετικές 

γλώσσες εργασίας (Pym 1996), και τα ιδιαίτερα γλωσσολογικά, συντακτικά και 

υφολογικά χαρακτηριστικά που αποτελούν την λεγόμενη Ευρωγλώσσα (Trosborg 

1997, Dollerup 2001)».  



Με βάση τα παραπάνω καταλαβαίνουμε ότι τα κείμενα που συντάσσονται στο πλαίσιο 

της ΕΕ δεν είναι απλά κείμενα. Τα κείμενα αυτά με τα παραπάνω χαρακτηριστικά θα 

μπορούσαν να χαρακτηριστούν υβριδικά, καθώς αποτελούν αποτέλεσμα πολλών 

διαφορετικών ανθρώπων με διαφορετική μητρική γλώσσα και διαφορετικό τρόπο 

γραφής. Οι άνθρωποι αυτοί συνενώνουν τις εμπειρίες και τις γνώσεις τους και 

δημιουργούν ένα ιδιαίτερο μείγμα, το οποίο θα πρέπει να το επεξεργαστούμε, να το 

αναλύσουμε και να το μεταφράσουμε ως τέτοιο. Όπως αναφέρεται στη Sosoni (2012), 

ο Schäffner επισημαίνει ότι κατά τη διαδικασία σύνταξης κειμένων σε ένα πολυεθνικό 

και πολύγλωσσο περιβάλλον, οι διάφορες γλώσσες επηρεάζουν η μία την άλλη και ως 

αποτέλεσμα το τελικό κείμενο αποτελεί ένα μείγμα, ένα υβρίδιο.  

Τα κείμενα της ΕΕ, λοιπόν έχουν τη δική τους ιδιοσυγκρασία και πρέπει να 

αντιμετωπιστούν διαφορετικά από οποιοδήποτε άλλο έγγραφο. Όμως, όπως αναφέρει 

και ο Οδηγός για την ελληνική γλώσσα, ο στόχος τον οποίο επιδιώκει ο Έλληνας 

μεταφραστής κοινοτικών κειμένων είναι ακριβώς ο ίδιος µε τον στόχο του κάθε 

Έλληνα μεταφραστή: ακριβής απόδοση του νοήματος του πρωτοτύπου σε σωστά 

ελληνικά. Πρόκειται, επομένως, για έναν στόχο µε δύο συνιστώσες, την ακριβή 

απόδοση, που σημαίνει ότι ο μεταφραστής πρέπει να μεταφέρει πιστά και µε ακρίβεια 

στη γλώσσα του το πλήρες νόημα του πρωτοτύπου, και την απόδοση αυτού του 

νοήματος σε σωστά ελληνικά. Αυτό σημαίνει ότι πρέπει να µην υπάρχουν 

ορθογραφικά, γραµµατικά και συντακτικά λάθη, να χρησιμοποιείται το ενδεδειγμένο 

λεξιλόγιο (ορολογία) και να ακολουθείται το κατάλληλο επίπεδο ύφους ανάλογα µε το 

εκάστοτε έγγραφο. (Οδηγός, σ.103-104).  

Είναι σημαντικό να τονίσουμε ότι τα επίσημα κείμενα της ΕΕ, ανάλογα το είδος τους, 

πρέπει να συντάσσονται και να μεταφράζονται με συγκεκριμένο τρόπο και να υπακούν 

σε συγκεκριμένους κανόνες. Οι κανόνες αυτοί βρίσκονται κατά κύριο λόγο σε 

εγχειρίδια και οδηγούς που έχουν εκδοθεί για όλες τις επίσημες γλώσσες της ΕΕ. Τα 

κυριότερα βοηθήματα αποτελούν το Διοργανικό Εγχειρίδιο Σύνταξης Κειμένων, ο 

Οδηγός για τη σύνταξη, τη μετάφραση και την αναθεώρηση των νομικών πράξεων και 

λοιπών εγγραφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στα ελληνικά (εφεξής: Οδηγός), ο Κοινός 

Πρακτικός Οδηγός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής 

για τα πρόσωπα που συμβάλλουν στη σύνταξη των νομοθετικών κειμένων της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης και πλήθος άλλων εγγράφων. Οι κανόνες αυτοί πρέπει να διέπουν 

όλα τα επίσημα έγγραφα της, δεν είναι υποχρεωτικό όμως να τηρούνται απαρέγκλιτα 

για τη συγγραφή άλλων κειμένων, που σχετίζονται μεν με την ΕΕ αλλά όχι ως επίσημα 

έγγραφα (π.χ. κείμενα προς δημοσίευση στο διαδίκτυο [web translations]).  Ο 

συντάκτης, λοιπόν, και στην περίπτωση μας ο μεταφραστής οφείλει να ακολουθήσει 



πιστά αυτούς τους κανόνες, εφόσον το κείμενο που πραγματευόμαστε αποτελεί 

επίσημο έγγραφο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στους κανόνες αυτούς θα αναφερθούμε 

εκτενέστερα στον σχολιασμό των μεταφραστικών προβλημάτων. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3.2. Επιμέρους σχόλια  

 

Όπως ήδη αναφέραμε, τα κείμενα της Ευρωπαϊκής Ένωσης υπάγονται στους δικούς 

τους κανόνες όσον αφορά τη μετάφραση. Αυτό σημαίνει πως κατά τη διάρκεια της 

μετάφρασης θα προκύψουν προβλήματα που αφορούν αυτόν τον ιδιαίτερο τρόπο 

αντιμετώπισης/μετάφρασης και αυτά τα προβλήματα θα πρέπει να επιλυθούν 

ακολουθώντας συγκεκριμένους τρόπους και μεθόδους.  

Κατά τη διάρκεια, λοιπόν, της μετάφρασης του κειμένου αντιμετωπίστηκαν 

πολλές δυσκολίες διαφορετικού επιπέδου, για τις οποίες ακολουθήσαμε διάφορες 

στρατηγικές για την επίλυση τους. Τα προβλήματα αυτά μπορούμε να τα εντάξουμε σε 

διάφορα επίπεδα· ενδεικτικά: πολλαπλές αποδόσεις λέξεων ή φράσεων, ανεύρεση 

συγκεκριμένης έγκυρης νομικής ή μη ορολογίας, συγκέντρωση 

πληροφοριών/ανεύρεση κειμένων υπό αναφορά, νεολογισμοί και αρκτικόλεξα, 

προβλήματα συντακτικού, γραμματικού, ορθογραφικού τύπου, λάθη πρωτοτύπου. Στις 

δυσκολίες αυτές θα αναφερθούμε λοιπόν, δίνοντας παράλληλα παραδείγματα για την 

πλήρη κατανόηση των στρατηγικών που ακολουθήσαμε.  

Κρίνεται σημαντικό να αναφέρουμε ότι σε πολλές περιπτώσεις 

χρησιμοποιήθηκε ως παράλληλο κείμενο για την ανεύρεση ή επιλογή σωστού 

μεταφραστικού ισοδύναμου η πρόταση για σύσταση του Συμβουλίου (COM(2015) 462 

final) και η σύσταση του Συμβουλίου (OJ C 67, 20.2.2016, p. 1–5) που ακολούθησαν 

το έγγραφο εργασίας που πραγματευόμαστε. Τα κείμενα αυτά ανακαλύφθηκαν έπειτα 

από έρευνα για παράλληλα κείμενα με σχετικό περιεχόμενο μ’ αυτό του κειμένου μας 

στον ιστότοπο http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=el και χρησιμοποιήθηκε  

υπό τη μορφή διπλής απεικόνισης σε δύο γλώσσες (αγγλικά, ελληνικά) για να 

καταστήσουμε ευκολότερη την έρευνα μας.    

3.2.1. Πολλαπλές αποδόσεις λέξεων 

 

Ένα από τα προβλήματα που αντιμετωπίστηκαν στο συγκεκριμένο κείμενο 

εντοπίζεται στο επίπεδο των πολλαπλών αποδόσεων λέξεων ή φράσεων. Η 

στρατηγική που ακολουθήσαμε συμπεριλάμβανε την αναζήτηση των λέξεων ή 

φράσεων αυτών σε παράλληλα κείμενα ή σε βάσεις δεδομένων (π.χ. IATE) που θα μας 

προσέφεραν μια αξιόπιστη απάντηση. Παραθέτουμε ορισμένα παραδείγματα: 

o Ο όρος single point of contact μας προβλημάτισε ιδιαιτέρως καθώς η βάση 

όρων IATE μας παρείχε πολλαπλές αποδόσεις του όρου ως «υπηρεσία μίας 

στάσης», «μονοαπευθυντική διαδικασία», «ενιαίο σημείο επαφής», «κέντρo 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52015DC0462
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52015DC0462
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32016H0220%2801%29
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=el


ενιαίας εξυπηρέτησης», ενώ οι περισσότερες αποδόσεις στη μεταφραστική 

μηχανή αναζήτησης Linguee απέδιδαν τον όρο ως «ενιαίο κέντρο 

εξυπηρέτησης». Τη λύση έδωσαν τα δύο έγγραφα υπό αναφορά (COM(2015) 

462 final και OJ C 67, 20.2.2016, p. 1–5), τα οποία απέδιδαν τον όρο κατά 

αποκλειστικότητα ως «ενιαίο σημείο επαφής» κι έτσι επιλέξαμε να 

ακολουθήσουμε αυτήν την απόδοση. Όπως επισημαίνει ο Μαθιουδάκης 

(Οδηγός, σ.378)) «τα έγγραφα εργασίας των υπηρεσιών της Επιτροπής µπορεί 

να είναι «αυτόνοµα» (δηλαδή να διαβιβάζονται µεµονωµένα στο Συµβούλιο 

και, αν χρειάζεται, και στο Κοινοβούλιο) ή «συνοδευτικά» [δηλαδή να 

συνοδεύουν πρόταση της Επιτροπής (έγγραφο COM), οπότε διαβιβάζονται 

στους ίδιους αποδέκτες όπως η πρόταση την οποία συνοδεύουν». Με βάση 

λοιπόν τα παραπάνω, και εφόσον το έγγραφο μας είναι «συνοδευτικό» πρέπει 

να υπάρχει συνέπεια στη χρήση της ορολογίας όπως διευκρινίζεται και στον 

Οδηγό: «η απόδοση των τεχνικών και άλλων όρων πρέπει όχι µόνο να είναι 

σωστή, αλλά και να διακρίνεται από ορολογική συνοχή και συνέπεια, πράγμα 

που σημαίνει ότι για την απόδοση µιας συγκεκριμένης έννοιας θα πρέπει να 

χρησιμοποιείται πάντοτε ο ίδιος όρος». (Οδηγός, σ.126) 

o Ένα ακόμα σημείο που μας προβλημάτισε ήταν η απόδοση του όρου country 

specific recommendations (CSRs), ο οποίος μεταφράζεται ως «συστάσεις ανά 

χώρα (ΣΑΧ)» σύμφωνα με το IATE αλλά στα κείμενα υπό αναφορά 

(COM(2015) 462 final και OJ C 67, 20.2.2016, p. 1–5) μεταφράζεται ως 

«ειδικές ανά χώρα συστάσεις» χωρίς όμως να χρησιμοποιείται κάποιο 

αρκτικόλεξο. Όπως αναφέραμε και παραπάνω, κρίνουμε ορθότερο να 

επιλέξουμε την απόδοση που χρησιμοποιείται στα έγγραφα υπό αναφορά για 

να υπάρχει ορολογική συνέπεια, οπότε επιλέξαμε να μεταφράσουμε τον όρο ως 

«ειδικές ανά χώρα συστάσεις». Θα πρέπει όμως να προσθέσουμε ότι επιλέξαμε 

να χρησιμοποιήσουμε σε ορισμένα σημεία και το αρκτικόλεξο (ΣΑΧ) που 

εγκρίνει το IATE έτσι ώστε να υποβοηθήσουμε τη σύντμηση του κειμένου. 

o Στην κατηγορία των πολλαπλών αποδόσεων όρων θα μπορούσαμε να 

εντάξουμε και την μετάφραση πολλών κωδικών χωρών, όπως SK, FI κ.λπ. Στη 

συγκεκριμένη περίπτωση είχαμε την επιλογή είτε να διατηρήσουμε τον κωδικό 

ως έχει, είτε να χρησιμοποιήσουμε την επίσημη ονομασία των χωρών στην 

ελληνική γλώσσα. Καθώς πρόκειται όμως για τους επίσημους κωδικού ISO 

κάθε χώρας επιλέξαμε να διατηρήσουμε αυτή τη μορφή, μια τακτική που 

συνηθίζεται στα κοινοτικά έγγραφα, όπου η χρήση αυτών των κωδικών είναι 

ιδιαιτέρως διαδεδομένη. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52015DC0462
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52015DC0462
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32016H0220%2801%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52015DC0462
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32016H0220%2801%29


o Παρόμοια περίπτωση αποτελεί και η μετάφραση ή μη, ή ορθότερα η 

αντιστοίχιση ή μη των συστημάτων αρίθμησης με το ελληνικό. Στο 

συγκεκριμένο σημείο είχαμε να αντιμετωπίσουμε δύο διαφορετικούς τρόπους 

αρίθμησης, έναν στο σημείο  των επενδυτικών προτεραιοτήτων 8i, 8vii και 9i, 

όπου χρησιμοποιείται το ρωμαϊκό σύστημα αρίθμησης, και έναν στο σημείο 

των επενδυτικών προτεραιοτήτων 8d, 8a και 3a, όπου χρησιμοποιείται το 

λατινικό σύστημα αρίθμησης. Η πρώτη μας σκέψη ήταν να αντιστοιχίσουμε και 

τα δύο συστήματα με το ελληνικό αλλά στην πορεία καταλάβαμε ότι έτσι θα 

προκαλούσαμε σύγχυσης. Έπειτα από έρευνα σε άλλα παράλληλα κείμενα και 

σε πηγές στο διαδίκτυο διαπιστώσαμε ότι συνήθως το ρωμαϊκό σύστημα 

αρίθμησης διατηρείται και στην ελληνική, οπότε για λόγους ευκρίνειας 

επιλέξαμε να διατηρήσουμε το ρωμαϊκό και να μετατρέψουμε μόνο το λατινικό 

σύστημα αρίθμησης σε ελληνικό (8δ, 8α και 3α), καθώς η διατήρηση του 

λατινικού συστήματος έμοιαζε ξένη στο ελληνικό μετάφρασμα. 

 

3.2.2. Ανεύρεση έγκυρης απόδοσης ορολογίας 

 

Στο πλαίσιο του προβλήματος των πολλαπλών αποδόσεων, θα μπορούσαμε να 

εντάξουμε και το πρόβλημα της ανεύρεσης έγκυρης απόδοσης λέξεων ή φράσεων, 

είτε αποτελούν όρους της θεματικής που πραγματευόμαστε είτε υπάγονται σε ειδική 

ερμηνεία λόγω του πλαισίου της ΕΕ. Όπως αναφέρεται και στο σημείο Ε.2.2.2. του 

Οδηγού οι «τεχνικοί όροι του επιστημονικού τομέα στον οποίο εντάσσεται το υπό 

μετάφραση κείμενο […] πρέπει ασφαλώς να αποδίδονται σωστά (ορολογική 

ακρίβεια)». Ο Οδηγός συνεχίζει προτείνοντας τρόπους αναζήτησης των όρων έτσι 

ώστε να επιτευχθεί η ορολογική ακρίβεια: «Οι τρόποι αυτοί είναι οι ακόλουθοι (η σειρά 

αναφοράς τους είναι καθαρά ενδεικτική): αναζήτηση του όρου σε βάσεις ορολογίας, 

αναζήτηση του όρου σε ειδικά λεξικά, ειδικά γλωσσάρια, ειδικά έργα αναφοράς / 

εγκυκλοπαίδειες, προσφυγή στις γνώσεις συναδέλφων ειδικευμένων στον 

συγκεκριμένο τομέα […], προσφυγή στις γνώσεις ειδικών εμπειρογνωμόνων, 

καθηγητών κ.λπ. που ενδέχεται να γνωρίζει ο μεταφραστής […], στοχοθετηµένη 

έρευνα στο διαδίκτυο» (Οδηγός, σ.125). 

 Η ορολογία της συγκεκριμένης θεματικής δεν παρουσίασε ιδιαίτερα 

προβλήματα καθώς οι περισσότεροι όροι ανευρέθηκαν εύκολα  χρησιμοποιώντας 

κυρίως βάσεις ορολογίας και τα παράλληλα κείμενα που έχουμε προαναφέρει. Η 

έρευνά μας επικεντρώθηκε κυρίως στη σωστή απόδοση των αρκτικόλεξων, τα οποία 



συνήθως αποτελούσαν όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Μερικά παραδείγματα είναι 

τα εξής: 

o European Structural and Investment Funds (ESIF): μεταφράστηκε ως 

Ευρωπαϊκά Διαρθρωτικά και Επενδυτικά Ταμεία (ΕΔΕΤ) μετά από αναζήτηση 

στη βάση ορολογίας IATE 

o Annual Growth Survey (AGS): μεταφράστηκε ως ετήσια επισκόπηση της 

ανάπτυξης  (EEA) μετά από αναζήτηση στη βάση ορολογίας IATE 

o ECOFIN και EPSCO: οι δύο συγκεκριμένοι όροι μεταφράστηκαν ως 

Συμβούλιο ECOFIN και Συμβούλιο EPSCO αντίστοιχα, με βάση τις αποδόσεις 

που ανευρέθηκαν στη βάση ορολογίας IATE 

 

3.2.3. Συγκέντρωση/εντοπισμός εγγράφων υπό αναφορά 

 

Όσον αφορά τη συγκέντρωση πληροφοριών και τον εντοπισμό ορισμένων 

εγγράφων αναφοράς, διαδικασία αναγκαία λαμβάνοντας υπόψη τον επίσημο 

χαρακτήρα του εγγράφου που πραγματευόμαστε σύμφωνα με τον οποίο πρέπει ο 

μεταφραστής να μεταφέρει αυτούσια στο έγγραφό του τα διάφορα αποσπάσματα 

άλλων εγγράφων αναφοράς, δεν εντοπίσαμε ιδιαίτερη δυσκολία καθώς τα παραθέματα 

ανευρέθηκαν γρήγορα μέσα από την κύρια βάση δεδομένων που έχει στη διάθεσή του 

ο μεταφραστής, τη EUR-Lex (Οδηγός, σ.110). Πιο συγκεκριμένα: 

o Ένα παράδειγμα το οποίο υποδεικνύει τη στρατηγική που ακολουθήσαμε είναι 

η ανεύρεση της Έκθεσης που αναφέρεται στην υποσημείωση 5 ως «The 6th 

Report on Economic, Social and Territorial Cohesion» και η οποία έπειτα από 

αναζήτηση ανευρέθηκε στον ιστότοπο 

http://ec.europa.eu/regional_policy/el/information/publications/reports/2014/6

th-report-on-economic-social-and-territorial-cohesion και αποδόθηκε με την 

επίσημη μετάφραση της ως «Έκτη έκθεση για την οικονομική, κοινωνική και 

εδαφική συνοχή». 

o Ανάλογη έρευνα πραγματοποιήθηκε και για το απόσπασμα που αναφέρεται 

στο έγγραφο της υποσημείωσης 2 και το οποίο εντοπίσαμε μέσω του ιστότοπου 

της EUR-Lex, έτσι ώστε να παραθέσουμε την ελληνική απόδοση που 

χρησιμοποιήθηκε εκεί.  

o Θα μπορούσαμε να επισημάνουμε ότι κατά την αναζήτηση του αποσπάσματος 

του εγγράφου υπό αναφορά (COM(2015) 85 final) που παρατίθεται στην 

υποσημείωση 4, προχωρήσαμε σε ορισμένες αλλαγές. Πιο συγκεκριμένα, κατά 

http://ec.europa.eu/regional_policy/el/information/publications/reports/2014/6th-report-on-economic-social-and-territorial-cohesion
http://ec.europa.eu/regional_policy/el/information/publications/reports/2014/6th-report-on-economic-social-and-territorial-cohesion
https://ec.europa.eu/info/system/files/2015-european-semester-country-reports-comm_en.pdf


την επίσημη μετάφραση του συγκεκριμένου παραθέματος ο μεταφραστής 

επιλέγει να χρησιμοποιήσει ρηματικό τύπο και να αποδώσει την πρόταση 

"need to strengthen the capacity of their Public Employment Services to fight 

LTU" ως «πρέπει ακόμα να ενισχύσουν την ικανότητα των δημοσίων 

υπηρεσιών απασχόλησης». Στη δικιά μας περίπτωση ήταν αναγκαίο να 

αλλάξουμε τον ρηματικό τύπο σε ονοματικό ακολουθώντας την εξής απόδοση: 

«επισήμανε την "ανάγκη να ενισχύσουν την ικανότητα των δημοσίων 

υπηρεσιών απασχόλησης να καταπολεμήσουν τη μακροχρόνια ανεργία"» 

ακριβώς γιατί στο δικό μας ΚΠ χρησιμοποιείται η εξής σύνταξη: “pointed to 

the need”. 

 

3.2.4. Μετάφραση νεολογισμών 

 

Ένα άλλο φαινόμενο που μας απασχόλησε ήταν η μετάφραση της λέξης 

“employability”, η οποία στην ελληνική αποδόθηκε ως «απασχολησιμότητα». Παρά 

ταύτα, ο όρος αυτός δεν υπάρχει στην ελληνική γλώσσα και είναι ολοφάνερο ότι 

αποτελεί έναν νεολογισμό, ένα μεταφραστικό δάνειο από την αγγλική γλώσσα, στην 

οποία και δημιουργήθηκε ο όρος. Όπως αναφέρει η Χριστοφίδου (2013), σύμφωνα με 

την έρευνα που πραγματοποιείται από το ΚΕΕΟΝ, το Κέντρον Ερεύνης Επιστημονικών 

Όρων και Νεολογισμών της Ακαδημίας Αθηνών, «νεολογισμός χαρακτηρίζεται κάθε 

νέα λέξη (ή κάθε νέα σημασία λέξης) που εμπλουτίζει το λεξιλόγιο μιας γλώσσας, 

καθώς χρησιμοποιείται από τη γλωσσική κοινότητα, ενεργητικά ή παθητικά». Η 

Αναστασιάδη-Συμεωνίδη υποστηρίζει (όπως αναφέρεται από την Χριστοφίδου , 2013) 

ότι «οι νεολογισμοί στην ελληνική, που προέρχονται από ξένες λέξεις, μπορεί να 

προκύψουν είτε ως άμεσα δάνεια, στην περίπτωση που μεταφέρονται αυτούσιες από 

την Αγγλική, είτε ως έμμεσα ή μεταφραστικά δάνεια όταν χρησιμοποιείται η ελληνική 

απόδοση». Στην περίπτωση μας είναι προφανές ότι πρόκειται για 

έμμεσο/μεταφραστικό δάνειο από την αγγλική στην ελληνική γλώσσα. 

Όταν όμως ερχόμαστε αντιμέτωποι με έναν νεολογισμό οφείλουμε να ελέγξουμε την 

εγκυρότητα και την αποδεκτότητα του όρου. Ο Κελάνδριας (2007) αναφέρει ότι  «ένας 

όρος καθιερώνεται όταν αναγνωρίζεται και χρησιμοποιείται από τους ειδικούς του 

επιστημονικού τομέα στον οποίο αφορά», ενώ τα κριτήρια για να κρίνουμε εάν ένας 

όρος έχει ωριμάσει ούτως ώστε να επιτραπεί η καθιέρωση του είναι η «εμφάνιση του 

όρου ως αναπόσπαστου στοιχείου στην ειδική επικοινωνία και τεκμηρίωση της, η 

‘εσωτερική’ χρήση του όρου και η ‘εξωτερική’ χρήση του όρου». Με βάση αυτά 



προχωρήσαμε στον έλεγχο του ανωτέρω νεολογισμού πραγματοποιώντας αναζήτηση 

σε λεξικά, σώματα κειμένων, διαδικτυακές πηγές και παράλληλα κείμενα. Για να 

διαπιστώσουμε, λοιπόν, τα δύο πρώτα κριτήρια προβήκαμε σε αναζήτηση του όρου σε 

παράλληλα κείμενα με την ίδια θεματαλογία χρησιμοποιώντας κατά κύριο λόγο τα 

παράλληλα κείμενα που χρησιμοποιήσαμε και στη μετάφραση του κειμένου, όπου και 

διαπιστώθηκε ότι γίνεται χρήση του νεολογισμού. Έπειτα, όσον αφορά την ‘εξωτερική’ 

χρήση του όρου πραγματοποιήσαμε αναζήτηση σε σώματα κειμένων, λεξικά και 

διαδικτυακές πηγές. Κατά την αναζήτηση, λοιπόν, σε σώματα κειμένων διαπιστώσαμε 

ότι Εθνικός Θησαυρός της Ελληνικής Γλώσσας (ΕΘΕΓ) έδωσε 5 αποτελέσματα για 

τον όρο, ενώ το Σώμα Ελληνικών Κειμένων (ΣΕΚ) έδωσε 13 αποτελέσματα. Επιπλέον, 

ο όρος εμφανίζεται στα διαδικτυακά λεξικά Lexigram και Βικιλεξικό, αναλύεται από 

την ΜΚΟ Κέντρο Μέριμνας Οικογένειας και Παιδιού (ΚΜΟΠ), χρησιμοποιείται σε 

πλήθος έντυπων και ηλεκτρικών εφημερίδων (ενδεικτικά: Δαμουλιάνου Χ. 

«Απασχολησιμότητα: Νέα μορφή εργασιακής ασφάλειας και ανταγωνιστικό 

πλεονέκτημα» [Εφημερίδα Καθημερινή,2013]), ενώ ανευρέθηκε και σχετική έρευνα 

που διενεργήθηκε από τον Όμιλο Adecco Ελλάδας με τίτλο «Απασχολησιμότητα στην 

Ελλάδα | 2018 – Αποτελέσματα». Όλα αυτά μας υποδεικνύουν ότι ο όρος έχει κάνει 

αργά αλλά σταθερά βήματα προς την καθιέρωση του και είμαστε πλέον σίγουροι ότι 

είναι δόκιμη η απόδοση του στην ελληνική. 

3.2.5. Μετάφραση αρκτικόλεξων 

 

Ένα από τα ζητήματα που μας προβλημάτισαν ιδιαίτερα ήταν η ύπαρξη και 

μετάφραση των αρκτικόλεξων που εντοπίστηκαν εντός του κειμένου. Όσον αφορά 

τα περισσότερα αρκτικόλεξα που εμφανίστηκαν στο κείμενο δεν υπήρξε ιδιαίτερη 

δυσκολία στην ανεύρεση τους, καθώς χρησιμοποιήθηκαν έγκυρες πηγές όπως το ΙΑΤΕ 

που μας πρόσφερε απευθείας τη σωστή απόδοση. Υπήρξαν όμως ορισμένα 

αρκτικόλεξα των οποίων η απόδοση μας προβλημάτισε. Πιο συγκεκριμένα: 

o Ένα αρκτικόλεξο που εμφανίζεται συχνά στο ΚΠ και αποτελεί βασικό όρο του 

κειμένου είναι αυτό του “LTU”, δηλαδή της μακροχρόνιας ανεργίας. Παρόλο 

που στην αγγλική είναι συνήθης η χρήση του συγκεκριμένου αρκτικόλεξου, 

στην ελληνική δεν υπάρχει αντίστοιχο αρκτικόλεξο που να χρησιμοποιείται για 

τον συγκεκριμένο όρο. Θεωρήσαμε, λοιπόν, θεμιτό να αποδώσουμε ολογράφως 

τον συγκεκριμένο όρο σε κάθε σημείο που εμφανίζεται το παρόν αρκτικόλεξο. 

Η επιλογή μας αυτή συμβαδίζει και με τις οδηγίες του Οδηγού, όπου 

επισημαίνεται χαρακτηριστικά ότι «ο δευτερογενής συντάκτης (μεταφραστής) 



δεν είναι υποχρεωμένος να χρησιμοποιήσει αρκτικόλεξο σε όλες τις 

περιπτώσεις στις οποίες το κάνει ο πρωτογενής».(Οδηγός, σελ. 90). Παρόμοια 

περίπτωση αποτελεί και ο όρος “job integration aggreement (JIA)”, για τον 

οποίο δεν ανευρέθηκε αντίστοιχο αρκτικόλεξο στην ελληνική και αποδόθηκε 

σε όλα τα σημεία ολογράφως 

o Μια άλλη περίπτωση ήταν η χρήση αρκτικόλεξου για τον όρο “active labour 

market policy (ALMP)”, το οποίο εμφανίζεται συχνά στο κείμενο. Ο όρος 

αναζητήθηκε αρχικά στη βάση ορολογίας ΙΑΤΕ, όπου υπήρχε μόνο 

περιφραστική απόδοση του ως «ενεργητική πολιτική της αγοράς εργασίας», 

χωρίς να αναφέρεται κάποια μορφή αρκτικόλεξου. Έπειτα από εκτενή 

αναζήτηση σε παράλληλα κείμενα και διαδικτυακά λεξικά, βρέθηκαν 

ορισμένες πηγές (μέσω της μηχανής αναζήτησης Linguee)  που απέδιδαν τον 

όρο και με αρκτικόλεξο ως ΕΠΑΕ. Καθώς όμως οι πηγές αυτές ήταν 

περιορισμένες και για να αποφορτίσουμε το κείμενο από τη χρήση πολλών 

αρκτικόλεξων, αποφεύγοντας έτσι την κατάχρηση του φαινομένου όπως μας 

συμβουλεύει και ο Οδηγός (σελ.89), επιλέξαμε να μην χρησιμοποιήσουμε το 

συγκεκριμένο αρκτικόλεξο. 

o Όσον αφορά το αρκτικόλεξο του όρου «ειδικές ανά χώρα συστάσεις», να 

αναφέρουμε απλώς και πάλι, ότι επιλέξαμε σε ορισμένα σημεία του κειμένου 

να χρησιμοποιήσουμε και το αρκτικόλεξο (ΣΑΧ), το οποίο εγκρίνεται από το 

IATE, έτσι ώστε να υποβοηθήσουμε τη σύντμηση του κειμένου και να 

αντισταθμίσουμε με αυτόν τον τρόπο τη χρήση των αρκτικόλεξων στο κείμενο, 

λαμβάνοντας υπόψη ότι επιλέξαμε σε άλλα σημεία να μη χρησιμοποιήσουμε 

αρκτικόλεξα. 

 

3.2.6. Προβλήματα γραμματικού, ορθογραφικού και συντακτικού 

τύπου 

 

Όσον αφορά προβλήματα γραμματικού, ορθογραφικού και συντακτικού τύπου 

εντοπίστηκαν διάφορα προβλήματα που όμως λύθηκαν σχετικά γρήγορα αφότου 

συμβουλευτήκαμε διεξοδικά τον Οδηγό και το Διοργανικό Εγχειρίδιο. Ενδεικτικά να 

αναφέρουμε ότι ανατρέξαμε στο εγχειρίδιο για τη σωστή χρήση του κόμματος στις 

δευτερεύουσες προτάσεις, όπως στο σημείο «Τα ΚΜ τα οποία δεν έχουν συμφωνίες 

ένταξης σύμφωνες με τις γραμμές που περιγράφονται συνοπτικά παραπάνω θα 

υποχρεωθούν να τις δημιουργήσουν για την ομάδα-στόχο.», όπου δεν 

χρησιμοποιήθηκε κόμμα καθώς πρόκειται για επιθετική αναφορική πρόταση, οι οποίες 



σύμφωνα με το Διοργανικό «όταν είναι προσδιοριστικές (ή, σύμφωνα με άλλη 

ορολογία, περιοριστικές ή μη προσθετικές, δηλαδή όταν είναι απαραίτητο 

συμπλήρωμα του λόγου), δεν πρέπει να παίρνουν κόμμα». Στο συγκεκριμένο σημείο 

είναι προσδιοριστική καθώς δεν εννοεί όλα τα κράτη μέλη αλλά μόνο εκείνα που δεν 

έχουν συμφωνίες, οπότε δεν θα χρησιμοποιήσουμε κόμμα.  

Επίσης αναζητήσαμε τη σωστή χρήση στίξης κατά τα διάφορα είδη απαριθμήσεων που 

συναντήσαμε. Πιο συγκεκριμένα, σύμφωνα με το Διοργανικό Εγχειρίδιο,   «αν τα 

τμήματα της απαρίθμησης εισάγονται με αριθμό ή γράμμα, τότε χωρίζονται με άνω 

τελεία», οπότε χρησιμοποιήσαμε άνω τελεία στην αρχή του κειμένου όπου παρατίθεται 

απαρίθμηση με αριθμούς, ενώ «αν τα τμήματα της απαρίθμησης εισάγονται με παύλες, 

τότε μεταξύ τους χωρίζονται με κόμμα», κανόνας που τηρήθηκε μετέπειτα στο σημείο 

όπου χρησιμοποιείται απαρίθμηση με παύλες. 

Ένα πρόβλημα ακόμη, το οποίο αντιμετωπίσαμε σ’ αυτό το επίπεδο ήταν η σωστή 

χρήση κεφαλαίων-πεζών σε διάφορα σημεία του κειμένου. Το πρόβλημα αυτό 

επιλύθηκε και πάλι με τη βοήθεια του Διοργανικού Εγχειριδίου και του Οδηγού. 

Ενδεικτικά να αναφέρουμε ότι αποδώσαμε την επιτροπή απασχόλησης με πεζά, 

παρόλο που στο IATE εμφανίζονται αποδόσεις και με κεφαλαία και με πεζά, καθώς 

στο Διοργανικό Εγχειρίδιο αναφέρει ρητά ότι «οι ονομασίες των 

διάφορων επιτροπών που λειτουργούν στο πλαίσιο της Ένωσης γράφονται με μικρό 

αρχικό: π.χ. η μόνιμη επιτροπή απασχόλησης». Ένα σημείο που μας προβλημάτισε 

ιδιαίτερα ήταν η γραφή των Ευρωπαϊκών Διαρθρωτικών και Επενδυτικών 

Ταμείων (ΕΔΕΤ). Στο συγκεκριμένο σημείο, απευθυνθήκαμε αρχικά στα δύο 

παράλληλα κείμενα, στα οποία αναφέρεται το ΚΠ, καθώς οφείλουμε να τα λάβουμε 

υπόψη στο πλαίσιο της υφολογικής και ορολογικής συνοχής και συνέπειας. Στο πρώτο 

παράλληλο κείμενο (Πρόταση για σύσταση του Συμβουλίου) ο όρος αποδίδεται με 

πεζά γράμματα, ενώ στο δεύτερο παράλληλο κείμενο (σύσταση Συμβουλίου) 

αποδίδεται με κεφαλαία, τρόπο τον οποίο ακολουθεί και το ΙΑΤΕ. Από τη στιγμή που 

δεν καταφέραμε να βρούμε κάποια καθοριστική απάντηση με βάση τις παραπάνω 

στρατηγικές αναζητήσαμε λύση από το Διοργανικό Εγχειρίδιο, στο οποίο αναφέρεται 

ρητά ότι «οι επίσημες ονομασίες εθνικών, διεθνών ή ενωσιακών σωμάτων, 

[…], ταμείων κ.λπ. γράφονται με κεφαλαίο», οπότε επιλέξαμε να ακολουθήσουμε τις 

υποδείξεις του Διοργανικού Εγχειριδίου. 

3.2.7. Λάθη πρωτοτύπου 

Τέλος, το τελευταίο πρόβλημα που θεωρούμε άξιο σχολιασμού είναι τα λάθη του 

πρωτοτύπου. Συγκεκριμένα εντοπίστηκε ένα λάθος στο σημείο “the organisation of 



the single point of contact […] such integration of front-office functions, co-location or 

transfer of organisational functions between agencies”. Στο σημείο αυτό είναι εμφανές 

ότι έχει παραλειφθεί εκ παραδρομής το as (“such as”) και προκαλείται έτσι πρόβλημα 

στην κατανόηση του κειμένου. Το πρόβλημα αυτό οφείλεται, όπως επισημαίνει και ο 

Οδηγός (σελ.129), σε λάθος του πρωτοτύπου και οφείλουμε να προβούμε σε διόρθωση 

του κατά τη μετάφραση του. Γι’ αυτό το λόγο, η απόδοση στο συγκεκριμένο σημείο 

ήταν ως εξής: «την οργάνωση του ενιαίου σημείου επαφής […] όπως η ενσωμάτωση 

υπηρεσιών συναλλαγής με το κοινό, ο συντοπισμός ή η μεταφορά των οργανωτικών 

λειτουργιών ανάμεσα στους οργανισμούς». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4. Επίλογος 
 

Μέσα από αυτή την μετάφραση οδηγηθήκαμε στο συμπέρασμα ότι η μετάφραση 

αποτελεί μια δύσκολη και χρονοβόρα εργασία, ιδιαιτέρως όταν πρόκειται για 

μετάφραση κειμένων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιδιαίτερος χαρακτήρας τους και οι 

συνθήκες που πρέπει να τηρηθούν για τη μετάφραση των επίσημων κειμένων 

καταστούν την εργασία αυτή απαιτητική. Η συγκεκριμένη μετάφραση όμως 

παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, καθώς μέσα από την τήρηση των κανόνων και των 

συμβάσεων αυτών, ο μεταφραστής εισχωρεί στο βάθος της ελληνικής γλώσσας και 

μαθαίνει να τη χρησιμοποιεί σωστά, ενώ ταυτόχρονα λαμβάνει, χωρίς να το 

καταλαβαίνει, πλήθος πληροφοριών πάνω σε θέματα της επικαιρότητας. 

Οι δυσκολίες που κληθήκαμε να αντιμετωπίσουμε ήταν κάθε άλλο παρά 

αποθαρρυντικές, ενώ τα εργαλεία που σου προσφέρει ο θεσμός της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης για να βγάλεις εις πέρας το δύσκολο αυτό έργο, είναι ιδιαιτέρως χρήσιμα και 

διευκολύνουν αρκετά το έργο του μεταφραστή. Βέβαια, απαιτείται ενδελεχής μελέτη 

των εγχειριδίων και των οδηγών που υπάρχουν για τη σύνταξη και τη μετάφραση των 

εγγράφων αυτών, αλλά η διαδικασία αυτή αποδεικνύεται εν τέλει χρήσιμη και 

επωφελής. Σημαντική όμως κρίνεται και η γνώση του θεωρητικού πλαισίου, το οποίο 

είναι απαραίτητο όπως διαπιστώσαμε, ούτως ώστε ο επίδοξος μεταφραστής να 

αποφύγει μεταφραστικά λάθη. 

Εν κατακλείδι, η παρούσα μετάφραση μας βοήθησε να πάρουμε μια μικρή γεύση όσον 

αφορά τη μετάφραση κοινοτικών εγγράφων, και να εμπλουτίσουμε τις γνώσεις μας 

αναφορικά με την εν λόγω θεματολογία. Επιπλέον, είναι σίγουρο ότι τα εργαλεία που 

απαιτήθηκε να χρησιμοποιηθούν για τη σωστή μετάφραση και συγγραφή του κειμένου 

αυτού, θα χρησιμοποιηθούν και στη μετέπειτα πορεία μου ως μεταφράστρια. 
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